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Ruth Vatvedt FIELD (Universitetet i Oslo)

LANGUAGE POLICY AND LANGUAGE
STANDARDIZATION IN NORWAY

As far as we know, in Norway, Sweden and Denmark up till around the
year 700 people used more or less the same language. Then the dialectal differen-
ces became so distinct and the society so organised that now we speak about three
different languages: Old Norse as a separate language, in contrast to Old Swedish
and Old Danish. The Old Norse language, used both in Norway and Iceland, is
among the best documented languages in Europe through the famous saga litera-
ture from the period of 1150-1350, and a pride to the Norwegians.

However, in the period of Middle Norwegian (1350-1525) the language
underwent several changes in different parts of the country, which is why quite
different dialects were developed. During that period, Norway was almost com-
pletely conquered by Denmark, and from 1450 Danish was slowly gaining the
status of a literary and administrative language in our country. When in 1814 the
Norwegian statehood was reestablished (or in 1905, when it became independent
from Sweden), people had a strong desire to have their own national language.

Until 1890, the language used for writing was a kind of Danish, with minor
amendments introduced from spoken Norwegian in most urban parts of the coun-
try, which meant Eastern Norway. This was the basis for a reformistic language
planning lead by Knud Knudsen. Another strategy launched by Ivar Aasen was to
construct a Norwegian language on the basis of the best saved dialects from Old
Norse, which mainly meant Western Norwegian. Aasen’s standard was presented
around 1850 and was slowly accepted by some authors and other cultural acti-
vists. In 1885 there was an official principle introduced that every person should
have a right to choose between the two standards of written Norwegian, either the
reformed Danish-Norwegian (bokmal) or Neo-Norwegian (nynorsk). So the small
population of Norway had two quite equal standards for their written language, a
complicated and expensive solution.

Therefore the official policy was to slowly change the two standards to
meet in one open, common standard where several spelling variants were allo-
wed. The language reform of 1938 was quite a success and almost achieved it.
However, in 1960s the attitudes of the leading language planners seem to have
changed from working against one common Norwegian standard to strengthe-
ning two clearly different official standards.

In June 2002 the Norwegian Government finally decided that the unifica-
tion of bokmal and nynorsk in one standard is no longer an official goal in langu-
age planning. However, the actual language use shows that most Norwegians no-
wadays use forms that are common to both standards, or nynorsk speakers use
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bokmal-forms in their spoken language. It therefore seems likely that in spite of
the official language planning and formal decisions, language users make their
own choice of unification of two standards into one, a modern style of Norwegian.

Laima GRUMADIENE (Lietuviy kalbos institutas)

BENDRINES KALBOS VERTINIMAS:
SOCIOLINGVISTINIS TYRIMAS

1. Bendrinés kalbos vartotojy ir kodifikuotojy samprata, kas yra bendriné
kalba, kartais gali nesutapti. 2005 m. pradétas sociolingvistinis tyrimas, kurio vie-
nas i8 tiksly yra iSsiaiskinti, kaip kalbos vartotojai supranta bendrinés kalbos savo-
ka. Tyrimas dar tesiamas, taciau jau dabar galima pateikti preliminariy rezultaty
apzvalga. Vykdant tyrima atsizvelgta j klausiamyjy amziy, lyti, iSsilavinima, darbo
pobiidi, gimimo ir gyvenamaja vietas. PaaiSkéjo, kad skirtingy socialiniy bei de-
mografiniy grupiy skirtingose vietovése gyvenantys zmoneés nevienodai supranta,
kas yra bendrin¢ kalba.

2. Dalis klausimy skirta bendrinés kalbos vertinimui, jos prestiZzo aiSkini-
muisi. Sie klausimai tiesiogiai susije su bendrinés kalbos samprata. Vienas i§ pa-
grindiniy rezultaty yra tas, kad net i§ esmés ir suvokdami bendring kalba kaip tam
tikry kodifikuotyjy normy darini, Zmonés neretai j pirmaja, svarbesnigja, vieta
iSkelia savo krasto regioninj dialekta arba modifikuota, turincia vietos kalbos at-
spalvi, bendrine kalba. Todél aiskinantis bendrinés kalbos prestiza nemaza déme-
sio skirta situaciniam kalbos atmainy vartojimui, taigi ir kody kaitai. Anketinis
tyrimas papildytas garso iraSy tyrimu ir vertinimu.

3. Bandyta pasiaiskinti, kaip vertinami skirtingy kalbos lygmeny faktai, ku-
rio lygmens bendrinés kalbos normy neatitikimai geriausiai suvokiami. Rezulta-
tai labai jvairuoja, bet apibendrintai galima pasakyti, kad visi kalbos lygmenys
vartotojy yra pastebimi ir vertinami. Ypa¢ gerai Zzmones jaucia pagrindiniy tar-
meés fonetiniy ypatybiy apraiSkas kalboje. Leksikos atzvilgiu pasakytina tai, kad
daugiausia démesio kreipiama j savosios ir skolintos leksikos santyki. Kity kalbos
lygmeny faktai, neatitinkantys bendrinés kalbos normy, vertinami, galima biity
pasakyti, nesamoningai: vartojant bendring ar artima jai kalbg realiai stengiamasi
vengti tarmiy ypatybiy, bet tai atsakymuose neatsispindi. Visy lygmeny svetimy-
biy atzvilgiu pasakytina tai, kad nemaza dalis apklaustyjy jy nesuvokia, gal iSsky-
rus tik leksikos svetimybes, ir vartoja ju tiek, kiek jau yra prigije ju kalboje, kalbé-
dami bet kuria, ne tik bendrinés, kalbos atmaina.

4. AiSkinantis, kaip ir i§ kur mokomasi bendrinés kalbos, visy pirma pabreé-
Ziamas ziniasklaidos, ypac¢ televizijos, vaidmuo. Mokyklos reik§me pabrézia tik
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jaunesnieji. Specialiyjy leidiniy, tarp jy ir Zodyny, Zinyny, periodikos, vaidmuo
nesureikSminamas. Itin retas iSmano kalbos kodifikavimo mechanizma, maza te-
zino, ka veikia Kalbos komisija ar Kalbos inspekcija, nors daugelis yra girdéje,
kad tokios institucijos egzistuoja.

5. Pirmieji sociolingvistinio bendrinés kalbos vartojimo ir vertinimo tyrimo
rezultatai rodo, kad dauguma apklaustyjy vis dar nepasitiki savo kalbéjimo tai-
syklingumu, bet gana neblogai vertina savo raSomaja kalba.

EVALUATION OF STANDARD LANGUAGE:
A SOCIOLINGUISTIC STUDY

1. The notion of the standard language as treated by its users and codifiers can have some
discrepancies. In 2005 there has been an investigation started aiming at identifying how language
users understand the concept of standard language. The investigation has been continued; however,
some preliminary results can be presented today. The investigation has taken into consideration the
age of subjects, their gender, education, the type of job, place of birth and living. It turned out that
people of different social and demographic groups and those residing in different areas have a diffe-
rent undertanding of the notion of the standard language.

2. Some questions aimed at the evaluation of the standard language, identifying its prestige.
The questions were directly related to the notion of standard language. One of the main results is that
people tend to prioritise their own regional dialect or a version of the standard language modified in
accordance with the local peculiarites over the standard language as a set of codified norms. Therefo-
re, trying to identify the prestige of the standard language, much attention has been devoted to the
usage of situational language varieties, or code switching. Questionnaires were supplemented with
recordings and evaluation.

3. An attempt has been made to identify how language facts of different layers are evaluated,
which language norm discrepancies are best perceived by language users. The results vary, but gene-
rally, all language layers are easily identified and assessed. The most outstanding are phonetic pecu-
liarites of the main dialect. From the lexical point of view, most attention is devoted to the native and
borrowed lexicon. Facts of other language layers not conforming with the norms of the standard lan-
guage are perceived unconciously: when using the standard language or a language that is close to it,
dialectisms are avoided; however, this feature is not reflected in the answers to the questionnaire. As
to the borrowings of all layers it should be noted that a large number of subjects do not perceive them,
except for lexical borrowings, and use them as they exist in all layers of the language when speaking a
dialect or the standard language.

4. When attempting to to identify ways and sources of the standard language learning, the
role of mass media, especially television, has been emphasised. The importance of school has been
pointed out by younger subjects. The role of special publications, including dictionaries, encyclopae-
dias, periodicals has not been overestimated. Very few are aware of the language codifying mechanism
and have hardly any idea about the activities of the Commission of the Lithuanian State Language or
the Lithuanian Language Inspection.

5. The preliminary results of the sociolinguistic investigation into the standard language use
and evaluation have attested to the fact that the majority of subjects are not sure about the accuracy of
their own speech, but assess their skills in written language as fairly good.



Laura KAMANDULYTE (Vytauto Didziojo universitetas)

BENDRINES LIETUVIU KALBOS, SKIRTOS VAIKAMS,
MODIFIKACIJOS

Vaikiskoji kalba (t. y. kalba, kuria suaugusieji $neka su vaikais) — idomus
sociolingvistinis reiskinys. Suaugusieji, Snekindami vaikus, modifikuoja iprasta ben-
drin¢ kalba, paprastina ja ir pritaiko tam tikram vaiko kalbos jsisavinimo tarps-
niui. VaikiSkosios kalbos, susijusios su intymia aplinka, socialiniais dalyviy vaid-
menimis, specifinémis bendravimo temomis, situacijomis, pripaZinimas leidZia jg
laikyti atskiru bendrinés kalbos registru.

PraneSime aptariamos leksinés, sintaksines ir morfologinés vaikiskosios kal-
bos registro ypatybeés.

ISanalizavus keliy informanty pokalbius su vaikais jvairiais kalbos isisavi-
nimo tarpsniais, pastebéta, kad specifinés vaikiskosios kalbos ypatybés priklauso
nuo Siy funkcijy: kognityvinés, emotyvines, apeliatyvinés, mokomosios, paprasti-
nimo. Sios funkcijos lemia vaikiskosios kalbos leksikos, morfologijos ir sintaksés
modifikacijas.

Svarbiausiomis leksinémis modifikacijomis, skirian¢iomis vaikiSkosios kal-
bos registra nuo kity bendrinés kalbos atmainy, galima laikyti leksines semanti-
nes zodZiy grupes, atspindincias ribota Zodyna, vaiky aplinka bei atliekamus veiks-
mus, ir ZodZiy vartojimg pagrindinémis reikSmémis. Supaprastinta, ribota Zodyng
lemia kognityvinés funkcijos vyravimas vaikiSkojoje kalboje — svarbiausia supa-
zindinti su pasauliu ir jvardyti pastebimus referentus zodziais.

Zodyno jvairovés rodiklis rodo, kad suaugusiyjy vartojamas Zodynas vai-
kui augant jvairéja.

Svarbiausiomis sintaksinémis vaikiSkosios kalbos modifikacijomis galima
laikyti klausiamuyjy, liepiamujy, skatinamyjy pasakymu gausa, retesnj nei suaugu-
siyjy kalboje konstatuojamyjy pasakymy vartojima, neilgus ir nesudétingos struk-
tiiros pasakymus.

Funkciniy pasakymy tipy ivairove informanty kalboje labai priklauso nuo
vaiko amziaus. Vaikui pradedant jsisavinti kalba, vyrauja klausiamieji pasakymai.
Uzduodant klausimus, parenkama pokalbio tema, vaikas jtraukiamas i pokalbi,
paZzindinamas su pasauliu ir mokomas. Vaikui augant klausimai vartojami reciau,
ima vyrauti konstatuojamieji pasakymai. Taip pat gaus¢ja skatinamyjy pasakymuy,
kuriais reiSkiama suaugusiojo valia.

Vaikiskajai kalbai biidingi neilgi ir nesudétingi sakiniai. Visais analizuotais
laikotarpiais vyrauja vientisiniai pasakymai.

Dazniausios morfologinés vaikiskosios kalbos modifikacijos — veiksmazo-
dziy gausa, daznesnis nei suaugusiyjy kalboje daiktavardziy, jaustuky, iStiktuky
ir retesnis ivardziy, biidvardziy bei tarnybiniy kalbos daliy vartojimas. Nominaty-
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viniy kalbos daliy vartojimas nulemtas kognityvinés paZindinimo funkcijos, veiks-
mazodziy gausa — trumpy sakiniy vartojimo. Komunikacijai nebttinos kalbos da-
lys — jaustukai ir iStiktukai — svarbios emociniam rySiui palaikyti.

Svarbiausia morfologiné vaikiskosios kalbos modifikacija — deminutyvy gau-
sa. Jy vartojimas vaikiskojoje kalboje susijes su pragmatinémis funkcijomis — inty-
mumo ir emocingumo raiska.

Mineétas leksines, sintaksines ir morfologines vaikiSkosios kalbos modifi-
kacijas galima skirti i dvi grupes: nepriklausancias nuo vaiko amziaus modifikaci-
jas ir priklausancias nuo jo. Nepriklausancios nuo vaiko amziaus modifikacijos —
tai vaikiskajai kalbai budingi pozymiai, kuriy daznumo nelemia vaiko kalbos rai-
dos tarpsnis (specifinés leksinés semantinés zodziy grupés, deminutyvai). Priklau-
sancios nuo vaiko amziaus modifikacijos — vaikiSkajai kalbai buidingi poZymiai,
kuriy pobudis ir daznumas kinta kartu su vaiko kalbos raida (zodyno jvairove,
tam tikry funkciniy pasakymy tipy paplitimas, pasakymuy ilgis, sandara, kalbos
daliy pasiskirstymas).

Apzvelgus leksines, sintaksines ir morfologines vaikiskosios kalbos ypa-
tybes, galima daryti iSvada, kad vaikiSkosios kalbos modifikacijos paprastina
kalba, daro ja suprantamesne, atkreipia vaiko démesj i tam tikrus kalbos ele-
mentus ir lengvina kalbos jsisavinimag. VaikiSkosios kalbos registra galima laiky-
ti supaprastinta bendrinés kalbos atmaina, turincia ir suaugusiyjy, ir vaiky kal-
bos ypatybiy.

MODIFICATIONS OF STANDARD LITHUANIAN INTENDED FOR CHILDREN

Child language (i.e. the language used by adults to talk with children) is an interesting socio-
liguistic phenomenon. Adults, when talking with children, modify the standard language by simplify-
ing it and adapting it to a certain language acquisition period of the child. Admitting that child langu-
age, which is concerned with the child’s intimate environment, presupposes the social roles of partici-
pants, focuses on specific topics and situations of communication, makes it a well-defined register of
the standard language.

The paper deals with lexical, syntactic and morphological features of child language.

The analysis of a couple of dialogues of several informants with children at different periods
of language acquisition has testified that specific features of child language have been determined
through the following language functions: cognitive, emotive, appelative, educational, simplification.
The functions determine lexical, morphological and syntactic modifications of the language.

The key lexical modifications, which discriminate the child language register from other
varieties of the standard language include lexical and semantic word groups reflecting a limited
vocabulary, the environment of the child, his/her activities and use of words in their key meanings.
A simplified, limited vocabulary is determined by the prevalence of the cognitive function in child
language: the most important thing is to introduce items from the real world and identify referents
with words.

The parameter of lexical variety shows that the vocabulary of adults gains in variety with the
child growing.



The key syntactic modifications of the child language include the abundance of interrogative
sentences, prevalence of imperative sentences, less frequent indicative sentences, short rather than
long utterances, simple structures.

The variety of functional types of utterances heavily depends on the age of the child. At the
initial stage of language acquisition, preference is given to interrogative sentences. When asking ques-
tions, a topic for conversation is selected, the child is involved in the conversation, introduced into the
surrounding world and taught. When the child is growing, questions become less frequent, preference
is given to statements. An increase of imperative statements expressing the will of adults has also been
noticed.

The child language is also characterised by short and simple structures. In all periods under
study preference is given to simple sentences.

The most frequent morphological modifications of child language include an abundance of
verbs, a frequent use of nouns, interjections, onomatopoeic words, less frequent use of pronouns,
adjectives and invariable words. The prevalence of nominative parts of speech has been determined by
the cognitive function, the abundance of verbs—by short sentences. Interjections and onomatopeic words
are hardly relevant for communication but important for maintaining emotional relations.

The key morphological modification of child language is the abundance of diminutives. Their
use in child language is concerned with the expression of intimacy and emotions, or pragmatic func-
tions.

The above lexical, morphological and syntactic modifications in child language can be divided
into two groups: modifications independent of the child’s age and modifications depending on the
age. Independent modifications are features of child language, which do not depend on the period of
language acquisition (specific lexical and semantic word groups, diminutives). Dependent modifica-
tions are the features of child language which develop in their character and frequency together with
the child’s age (abundance and variety of vocabulary, prevalence of some functional types of utteran-
ces, the length of utterances, their structure, distribution of parts of speech).

The overview of lexical, morphological and syntactic features of child language has shown
that modifications of child language simplify the language, make it easier to understand, draws the
child’d attention to some specific language elements and facilitates language acquisition. The register
of child language can be treated as a simplified version of the standard language possessing the featu-
res of both—child and adult languages.

Pranas KNIUKSTA (Lietuviy kalbos institutas)
VIESIEJI UZRASAI IR JU TEISINIS SUPRATIMAS

1. Valstybinés kalbos jstatymas skelbia: ,,Lietuvos Respublikoje vieSieji uz-
radai yra valstybine kalba“. Sis reikalavimas neretai pazeidziamas, pazeidimai net
teisinami tuo, kad jstatymas neapibrézia, kas laikytina vieSuoju uzrasu. Tad kas gi
yra tie viesieji uzrasai?

2. Tiesioginé viesojo uzraso reikSmé paprasta ir aiSki. Pagal ,,Dabartinés
lietuviy kalbos zodyna* (DLKZ) uzZrasas yra ,,uZraSymas, kas uZraSyta“; toks api-

10



bréZimas apima viska, kas, kur ir kaip uZraSyta. Budvardis viesasis ¢ia vartojamas
jprastine Zodynuose pateikiama reik§me ,,visiems skirtas®, kuria papildo LKZ duo-
dama reik§me ,,aiSkiai matomas®“. Visas junginys viesieji uzrasai reiskia ,,visiems
skirti (iSoriniai) uzraSai‘.

3. Sudétingesni viesyjy uzrasy santykiai su atskiromis uzrasy atmainomis:
reklama, iSkabomis, pavadinimais, kita raSytine informacija. Cia iprastinés reiks-
més susipina su jy dalykiniu ir teisiniu supratimu. Ivairios taisyklés ju reikSmiy
santykius nusako labai jvairiai ir prieStaringai, todél atskiry uzrasy santyki su vie-
Saisiais uzraSais parankiau apzvelgti kickvieng atskirai.

4. Pats bendriausias Sios srities reiSkinys yra informacija. Tai — ,,specialiai
kaupiamos, laikomos ir perduodamos Zinios* (DLKZ). Informacija gali bati gar-
siné ir regimoji, o regimoji toliau skirstoma i vaizdine ir rasytine. VieSoji rasytine
informacija tai — viesieji informaciniai uzrasai, taigi ji yra ir vieSieji uzrasai.

5. Uz informacija siauresnés reikSmeés reiskinys yra reklama. Pagal DLKZ
tai — ,,ziniy skleidimas, norint iSgarsinti, patraukti, sudominti“, pagal Reklamos
istatyma —,,bet kokia forma ir bet kokiomis priemonémis skleidZziama informacija
<...>, skatinanti isigyti prekiy ir naudotis paslaugomis®. Ji, kaip ir apskritai in-
formacija, gali biiti garsiné, vaizdiné ir rasytiné, o vieSoji rasytiné informacija yra
vieSieji uzrasai. Viesieji uzrasai vienu atzvilgiu uz reklama siauresnés reikSmeés (ap-
ima ne visa reklama), kitu atzvilgiu — platesnés (ne visi vieSieji uzrasai yra rekla-
ma). Bet reklamos taisyklés paprastai apima ne tik tikrosios reklamos, o ir Siaip
informacijos dalykus.

6. Informacijos riisis yra jstaigy ir jmoniy pavadinimai. Vienas pats pavadi-
nimas neturi skatinamosios (reklaminés) reikSmés ir teikia tik jvardijamaja infor-
macija; papildomy reikSmiy jie gali igyti tik budami kity uzrasy (reklamos, iska-
by) elementais. Visi uzrasyti (rasytinés formos) pavadinimai yra uzrasai, viesai
(iSoréje) uZrayti savarankiski ir kitus vieSuosius uZraSus ar jy dalis sudarantys
pavadinimai yra vieSieji uzrasai. Tokie yra ir pavadinimai, laisva forma uZzrasyti
iSkabose.

7. Iskaba pagal DLKZ — ,lentelé su uZzradytu jstaigos ar kt. pavadinimu®,
pagal LKZ — lentelé su uzrasu, iskabinta prie krautuviy, jstaigy ir kt.“ Yra du
svarbiausi iSkabos pozymiai: 1) prie pastato kabinama lentelé (iSkabos pavidalas),
2) joje yra uzraSas, reiSkiantis imonés pavadinima (iSkabos turinys). Gali biti ir
kitokiy iSkabos uzrasy, reiskianciy papildomg informacija. Pagal dabartines ofi-
cialigsias nuostatas iSkaboje gali biiti prekés Zenklas ir kitokiy vaizdiniy elemen-
ty; iSkabos raSytiniy ir vaizdiniy elementy santykiai reikiamai nesureguliuoti ir
neiSaiSkinti. ISoriniy iSkaby uZraSai ir jy Zodiniai elementai yra viesieji uzrasai,
vaizdiniai elementai néra uZraSai, tarpinés reikSmeés yra prekiy Zenklai. IS viso
viesSieji uzrasai yra ne iSkaba, o jos uzrasas. ISkaba yra ne pati informacija, o prie
pastato kabinama, pritvirtinama ar kitaip jrengiama jos laikmena. Ant pastato
tiesiogiai parasyta informacija neturéty biiti laikoma iSkaba.
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8. Nuo viesyjy uzrasy dar labiau nutole prekiy Zenklai. Pagal Prekiy zenkly
istatyma prekiy Zenklas — ,,bet koks zymuo, kurio paskirtis — atskirti vieno asmens
prekes ar paslaugas nuo kito asmens prekiy ar paslaugy ir kurj galima pavaizduoti
grafiSkai®. Su vieSaisiais uzraSais juos sieja tai, kad zenkla gali sudaryti ir Zodiniai
Zymenys, tarp kuriy yra ir firmy vardai. Taciau jie turi nustatyta grafinj vaizda ir
kity skiriamyjy poZymiy ir taip prekeés zZenkle uzraSyti néra nei firmy pavadini-
mai, nei vieSieji uZrasai. Zenklo 7odiniai Zymenys, uzrasyti be skiriamyjy pozymiy
ir kitu grafiniu biidu, yra nebe prekés Zenklai, o paprasti pavadinimai ir uZrasai,
kuriems taikomos bendrosios kalbos vartosenos normos.

PUBLIC NOTICES AND THEIR LEGAL MEANING

1. The Law on State Language reads: ‘In the Republic of Lithuania all public notices are in
the state language’. The requirement is often violated, and the violations are accounted for by the fact
that the Law does not give a definition of the public notice. So what are public notices?

2. The direct meaning of a public notice is simple and clear. As defined in the Dictionary of
Modern Lithuanian (Lithuanian acronym DLKZ), a notice is something written, which includes anyt-
hing in writing. The adjective public is used in the usual meaning meant for all, which is supplemented
by the meaning given in the LKZ clearly seen or noticed. So the whole utterance has the meaning
notices (displayed outside) meant for all.

3. The relations of public notices with other notices, such as advertisements, signs, titles and
names and any other written information are more complicated. In these notions (reklama, iskabos,
pavadinimai) the usual everyday meanings merge with legal or other special meanings. A variety of
rules define the relationships in different, often contradictory, ways, which is why their relationship
with public notices should be overviewed and dicussed separately.

4. The core meaning in this group of notions is information. As defined by the DLKZ, it is
‘knowledge accumulated and stored for special purpose’. The information can be of two types: oral
and visual (Lith. respectively, garsiné and regimoji); the latter is further divided into images and written
information (Lith. respectively, vaizdiné and rasytiné informacija). Public written information is given in
public information notices, or just public notices.

5. Advertising (Lith. reklama) is a narrower notion than information. As given in the DLKZ, it
is concerned with ‘dissemination of information in order to give publicity, attract attention, gain inte-
rest’. As defined in the Law on Advertising, ‘(...) information disseminated in any form and by any
means urging to procure goods and services’. Like any information, it can be of two types: oral, image-
like and written. Public written information is displayed in public notices. In one respect, public notices
have a narrower meaning than advertisements (do not include all advertisements), in another respect,
they have a broader meaning (not all public notices are advertisements). However, rules of advertising
usually apply to the advertisements proper as well as to issues of general information.

6. Names of companies is another type of information. The name on its own does not have
any advertising meaning and only provides identificational information. Additional meanings are only
acquired whenever used as elements of other notices (signs, advertisements). All written names in
Lithuanian are referred to as uzrasai (notices), notices that are independent and displayed outside or
are included into public notices or their parts are referred to as viesieji uzrasai (public notices). Such
are names given in a free form in signs.
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7. Iskaba (a public sign) is defined in the DLKZ as ‘a board bearing the name of the institu-
tion or any other name’, in the LKZ as ‘a board with a notice displayed at shops, institutions etc.’
There are two key features of the sign: 1) the board displayed at the building (the shape of the sign),
2) a notice on the board meaning the name of the company (the content of the sign). It could also
contain additional information. In accordance with official rules, the sign should have a trademark or
other image-like elements; the relationships between wrtten and image type elements have not been
properly regulated or clarified. Public notices or their verbal elements are public notices, image-type
elements are not notices, trademarks are in the intermediate position. So public notices refer to writ-
ten information rather than the sign, or a shape attached to the building. Any information written
down directly onto the surface of the building shall not be treated as a sign.

8. Trademarks are further removed from public notices. In accordance with the Law on Trade-
marks, a trademark is ‘any mark aimed at discriminating goods and services of one person and the
other and which could be shown graphically’. They are related to public notices in that trademarks can
have words, including names of the companies. Their graphic shape as well as other distinctive featu-
res are well-established. However, trademarks have no names of companies nor public notices. Verbal
signifiers of the sign with no distinctive features and in another graphic form are not treated as trade-
marks but rather as simple names and notices subject to the rules of the standard language use.

Stefano M. LANZA (Vytauto Didziojo universitetas)

BENDRINE KALBA IR VISUOMENES POZIURIS I KALBOS
NORMINIMA: ITALIJOS ATVEJIS

Kad bty galima suprasti kitos Salies kalbos politika, pirmiausia reikia su-
sipazinti su tos Salies istorija. Kalbant apie Italija ir italy kalba, negalima iSleisti i$
akiy keleto istorijos ir sociologijos fakty.

1) Italy kalba susidare i$ lotyny kalbos gana dideliame Italijos pusiasalio
plote, todél nuo pradzios aiskiai skyresi Snekamoji kalba (kurig vartojo daugiau-
sia tos pacios srities zmongs) ir raSomoji kalba (kuri turi bati kodifikuota, kad ja
bty galima bendrauti su kuo daugiau zmoniy i$ skirtingy krasty).

2) XVI-XVII a. tarp inteligenty isigaléjo nuomon¢, kad Toskanos srities
$nekta, kuria buvo parasyti Zymiausi italy literattiros veikalai (pvz., Dantés Kome-
dija, Petrarkos Kanconjeré, Bokaco Dekameronas), vienintelé galéjo pretenduoti
tapti raSomosios kalbos modeliu. Tokia ,,bendriné kalba“ taip ir liko literattros
kalba, o kasdieniame gyvenime zmonés (net patys rasytojai) toliau kalb¢jo tik
savo srities tarme.

3) Italija, per amzius suskilusi i deSimtis nepriklausomy sriciy, karalysciy,
grafysciy, tapo vieninga valstybe maziau nei prie§ 150 mety. D¢l to suprantama,
kad per kelis Simtmecius kalbos politikos klausimas niekada neturéjo pagrindo
kilti. Susivienijusioje valstybéje kalbos politika buvo riipinamasi fasizmo laikotar-
piu. Zlugus fagizmui susidaré bendra nuomoné, kad vyriausybés noras sunorminti
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kalbg tapatus autoritarizmui. Tac¢iau $nekty suvienodinimo procesas vyko gana
reguliariai: tarsi savaime (per ziniasklaida, biurokratija, literatiirg ir kt.) diferen-
cijavosi tarmes ir netarminé kalba, t. y. standartiné (bendriné) italy kalba.

4) Per pastaruosius deSimtmecius, smarkiai plintant liberaliam mastymui,
pati kalba tapo visiSkai nereguliuojama ir dél ivairiy priezasciy (tarp kuriy — italy
ksenomanija, kalbos jausmo stoka nesant tvirto tautybés jausmo, kylantis angly
kalbos prestizas) i italy leksika jsibrove Simty Simtai svetimzodziy.

Kalbininky nuomones apie kalbos kitima ir jos statusa galima apibendrin-
ti kaip du pozitirius: a) dauguma yra isitiking, kad svetimzodziai, nors jy vartose-
noje atsiranda vis daugiau, nekelia jokios grésmes italy kalbos esmei, o atvirksciai
— iSrySkina kalbos sistemos veiksminguma: kalba turinti plétotis savaime; b) kai
kurie laiko svetimZodziy antpladj irodymu, kad kalbos vartotojai tampa vis pasy-
vesni ir nebeprisirise prie gimtosios kalbos. Sitaip pati kalba skurstanti ir praran-
danti savo prestiza Europos ir pasaulio akyse.

Siy skirtingy pozitiriy jtakingumo i$bandymu tapo pries kelerius metus
(2001 metais) parengtas istatymo projektas del Vyresniosios italy kalbos tarybos
(Consiglio superiore della lingua italiana) isteigimo. Svarbiausios kalbos asocia-
cijos bendrai pasiraSytame pareiSkime smarkiai sukritikavo pirma projekto va-
riantg ir pasitlé pakeitimy. Tai priverté parlamentarus ilgai svarstyti §j klausima ir
parengti antra jstatymo varianta, kuris dar laukia galutinio jteisinimo.

Dabartinis jstatymo tekstas Tarybai skiria, tarp kity, Sias svarbias funkcijas:

—remti taisyklingg italy kalbos vartoseng ir italofonija mokyklose, Ziniask-
laidoje, prekyboje, reklamoje;

— skatinti italy kalbos turtinima, visy pirma kuriant naujus terminus, kurie
geriau apibudinty dabartinés visuomenés reiskinius;

—remti uzsienio kalby déstyma siekiant pabréZzti, o ne sulyginti kultiirinius
skirtumus, taip pat atsizvelgiant | kalby mokéjimo svarbg Europos Sajungoje.

Sis tekstas, jau priimtas baigtiniam svarstymui, taip pat sulaukeé astrios kri-
tikos i§ kalbos asociacijy. Antrame bendrame pareiSkime pabréziama, kad: a) Ta-
ryba turéty buti tik patariamasis organas, o ne vyriausybés kontroliuojama insti-
tucija, kuri jstatymy pagrindu galéty sunorminti kalbos vartosena; b) jstatyme
néra paisoma kalbiniy mazumy ir gausé¢janciy imigranty kalby poreikiy; ¢) noras
kurti naujus Zodzius ir pasakymus, kad administraciné kalba biity lengviau su-
prantama, téra tiesiog svajokliy iliuzija.

IS to, kas pasakyta, lengva prieiti prie iSvados, kad Italija ir Lietuva kalbos
kultiiros klausimu niekaip nesugretinamos. Kalbos politika Italijoje tiesiog neeg-
zistuoja, nes pats kalbos klausimas yra atsietas nuo paprasty Zmoniy kasdienybés,
o moksliné bendruomené atrodo labiau nusiteikusi, kad kalba toliau plétotysi (ar
smukty?) savaime, be valstybés isikiSimo.
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STANDARD LANGUAGE AND THE ATTITUDE OF THE SOCIETY
TOWARDS NORM. SETTING-A CASE STUDY OF ITALY

To be able to understand the language policy of another country, one should start with study-
ing the history of the country. In reference to Italy and the Italian language, there are several facts of
history and sociology to be pointed out:

1. Italian developed from Latin on a fairly large area of the Italian peninsula, which is why
from the very beginning the differences between spoken (mainly used by the population of the same
region) and written Italian (which in order to be able to communicate with a large population from
different regions has to be codified) have been clearly marked.

2. In the 16th-17th century there was an opinion held by educated people that the dialect of
Tuscany, which was the language of major literary works of Italy (e.g. Dante’s Divine Comedy, Petrar-
ca’s Canzoniere, Boccaccio’s Decameron), could be the only model for written Italian. Today the above
‘standard language’ has remained the literary language, whereas in everyday life people have been
speaking their own dialect.

3. In its history Italy has been a largely compartmentalised country, divided into tens of inde-
pendent regions, kingdoms, counties. It only became a unified state less than 150 years ago. That is
why the issue of language policy has hardly ever been raised. The language policy was being discussed
and maintained during the fascist period of the unified state. After the fall of fascism, the common
opinion held that the Government’s aim to set language norms is authoritarian. However, the standar-
disation process developed on a regular basis, dialects were differentiated (through mass media, bure-
aucracy, literature etc.) and discriminated from non-dialects, i.e. from standard Italian.

4. During the last decades with the spread of liberal thought the language has hardly been
regulated at all, which is one of the reasons (others would be xenophobia, lack of national identity, the
spread of English) why the Italian lexicon has adopted hundreds and hundreds of borrowings.

The approaches of linguists towards the language status and development can be roughly
divided into two types. A) The majority of them strongly believe that the increasing number of borro-
wings do not do any harm to the Italian language but rather reveal the viability of the language system,
the language has to develop on its own. B) Some take the increasing number of borrowings as a proof
that native speakers have become more and more passive and not attached to their native tongue any
more. So the language is empoverished and losing its prestige in the eyes of Europe and the world.

Several years ago (2001) there was a law on Establishing the Higher Council of the Italian
Language (Consiglio superiore della lingua italiana) drafted, which became a trial to the above views
and their importance. The key linguistic associations signed a joint declaration severely criticising the
first draft of the law and suggested a number of amendments. As a result, the members of the Italian
Parliament held heated discussions over the issue and produced the second draft of the law, which still
has to be discussed and then adopted.

The existing draft stipulates that the Council shall perform, among others, the following key
functions:

* Promote the correct use of the Italian language and Italophilia at schools, in mass media,
trade and advertising.

* Promote the enrichment of the Italian language by creating new terms which would better
define the new phenomena of modern society in the first place.

» Promote the teaching of foreign languages in order to emphasise cultural differences rather
than deemphasize them; also, consider the importance of teaching and learning foreign languages,
which is in accordance with the language policy of the European Union.
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» The text, accepted for the final discussion, was subjected to severe criticism of linguistic
associations. Their second joint Declaration points out that a) the Council should only perform an
advisory role rather than act as a governmental institution and set the language norms in the frame-
work of the existing legislation; b) the law disregards the needs of language minorities and immig-
rants; ¢) an aspiration to create new words and expressions which would make the administrative
language easier to understand is just an illusion.

To conclude, it should be pointed out that in terms of language culture Italy and Lithuania are
hardly comparable. There is practically no language policy in Italy, since the issue of language is sepa-
rated from everyday life of ordinary people, whereas the learned people and the research community
of the country seem to promote the development (or decline?) of the language on its own without any
interference from the state.

Tiina LEEMETS, Maire RAADIK (Eesti Keele Instituut)

0S 1999: EXPERIENCE OF A NEW LANGUAGE PLANNING
DICTIONARY

Eesti keele sonaraamat (A Dictionary of the Estonian Language) OS 1999
carries on the tradition of Estonian orthological dictionaries. Yet it is a new type
of dictionary that reflects a continuous change in the attitudes of language plan-
ning. Currently, a revised edition is being prepared; therefore, our paper deals
with the users’ reception of this kind of dictionary.

OS 1999 presents the vocabulary of standard literary Estonian (with litera-
ry language understood as the (most) uniform language variety used nationwide).
Traditional dialects and sociolects are represented scantily, considering the cur-
rent importance of every speech form. In terminology the focus is on subject fields
that should be of interest for ordinary language users as well as on those fields
where the system of concepts has lately undergone considerable changes.

OS 1999 is a dictionary of contemporary Estonian. It has to represent the
language spoken and written by Estonians in present-day Estonia. The first edi-
tion was published in the last decade of the 20" century and reflects the state of
language at that time. The second edition should bring the dictionary into the 21%
century. Among other things, this means supplementing the material with a high
number of neologisms as well as removing dialectal vocabulary and obsolete or
marginal terminology.

Authors of a language planning dictionary cannot confine themselves to
recording the usage of the present moment. They should attempt to narrow the
gap between the state of language as given in published dictionaries and the actu-
al usage that is continuously developing. The compilers have to look ahead and
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present the material that may become necessary in the future (e.g the Estonian
equivalents for new concepts that may not yet be in wide use).

OS 1999 is a guiding advisory dictionary. The compilers do not only descri-
be speech forms but also consider their value in different sublanguages, stylistic
levels and registers. Their commentaries may sometimes confuse the users of the
dictionary due to a number of recommendations, different fonts, labels etc.

The draft of the second edition will soon be completed in the Institute of
the Estonian Language. The compilers try to summarize and take into account
the users’ opinions about the current dictionary. Their feedback has been given in
various forms—from published reviews to comments by colleagues and friends.
Linguistic counselling in the Institute of the Estonian Language has been a very
important channel as well. Consultations by telephone and e-mail are among the
compilers’ daily responsibilities. This helps to keep in touch with dictionary users
and receive their opinions first-hand.

With the aim of guiding language users, the compilers of the dictionary
have to consider the advising techniques very carefully. The readers’ notes and
suggestions are of great use. For example, speech forms not recommended for
use (through which the user can be guided to suitable ones) are currently given in
a smaller font in braces. In the second edition an arrow will be added that clearly
points at the recommended means of expression.

Any dictionary is limited in its scope. It requires strict principles of selec-
ting the material and rules out a possibility of adding extensive commentaries to
dictionary entries. On the other hand, it is expedient to provide as much informa-
tion as possible inside the entry. However, feedback from the users has proved
that too detailed information can sometimes confuse them and therefore has to
be deleted from the new edition.

Birgitta LINDGREN (Svenska spraknimnden / Swedish Language Council)

SWEDISH LANGUAGE POLICY TODAY WITH AN OUTLOOK
TO OTHER NORDIC LANGUAGES

Annotation

This autumn the Government shall submit a proposal on language policy
for the discussion at the Parliament. The proposal will give an overview of the
whole linguistic situation (e.g. the usage of English, minority and immigrant lan-
guages). In the last years the language policy has been a hot subject in all Nordic
countries. It is therefore interesting to compare the same issue in different coun-
tries.
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Sirje MAEARU (Eesti Keele Instituut)

A3BIKOBAAA KOHCYJIBbBTAIINA KAK PACIIPOCTPAHUTEIID
HOPMBI JIMTEPATYPHOT O A3BbIKA

Hauwunas ¢ 1960-x romoB, B MHCTUTYTe 5CTOHCKOTO SI3bIKA JEHCTBYET
KOHCYJIbTAIIUSI TIO 3CTOHCKOMY $I3BIKY, U3 KOTOPOii C(hOPMHUPOBAJICSI CBOETO POjIa
MPU3HAHHBIA IIEHTP KYJbTYphl peuu. [locime MOCTUXKEHUS MOJUTHIECKOUN
HE3aBUCUMOCTH DCTOHUU OOpaIlleHNE K SI3BIKOBOW KOHCYJBTAIIMM BO3POCIIO
ckagKkoobOpa3Ho. O MoTpeOHOCTH B TAKOW KOHCYJIBTAIIUM TOBOPUT HEIIPEPHIB-
HOE YBEJIMUYCHUE KOJTUIECTBA YCTHHIX OOpPAIEHUH K SI3BIKOBOW KOHCYJIHTAIINN.
CremyeT OTMETUTD, uTO ¢ 2004 rofa sI3bIKOBast KOHCYJIbTAIIUAS TOTUPYETCS Yepe3
mpoekT «KyiapTypa peun» 13 rocyaapcTBEHHOIO OIOIKeTa.

Pabora sI3pIKOBOM KOHCYJNBTAIIMM 3aKJII0YaeT B cebe MpaKTUIeCcKylo
JIESTETLHOCTD B TEJISIX YIIYUIIEHUST YIIOTpeOIeHnsI SI3bIKa. B mepByto ouepensb,
cIofla OTHOCSITCSI Pa3JIMYHbIe KOHCYJIBTAIlUM TI0 BOTIPOCAaM $I3bIKa (YCTHBIE U
MMMChMEHHBIE), a TAKXKe JIMTepaTypHOE PEIaKTUPOBAHUE, KYPCHl TIO KYJIbType
peuu u, pazymeeTcs, OECKOHEUHasl TIporaraiia KyJIbTypbl peUu.

SI3BIKOBYIO KOHCYJIBTAIIUIO JAIOT COTPYIHMKM TPYIIIBI YIIOPSIIOYEHUS
SI3bIKA CEKTOpa TpaMMaTuKu MHCTUTYTa 9CTOHCKOTO $I3bIKA, JUISI KOTOPBIX 9TO
omHa u3 paboumx oO0s:3aHHOCTE. Bojblasg 4acTh COTPYIHUKOB SI3BIKOBOM
KOHCYJIbTAIIUN SIBJISIETCSI COCTABUTEIISIMU OPTOJIOTUIECKOTO CJIOBAPSI 3CTOHC-
KOTO s13bIKa. HeKoTophle KOHCYIbTAHTBI CBSI3aHBI ¢ PabOTOI SI3LIKOBOW KO-
muccun OOIIecTBa POAHOTO SI3bIKA, KOTOpasi pa3pabaThiBaeT HOPMUPYIOIINE
pekomeHmanuu. Kpome «4MCTOi» SI3BIKOBOM KOHCYJBTAIIUM KOHCYJIBTAHTHI
Pa3bSCHSIOT MTPaBUJIA SI3bIKA 1 3a(UKCUPOBAHHBIE B OPTOJIOTMIECKUX MCTOYHUKAX
SI3PIKOBBIE HOPMBI. TakuM 00pa3oM, oOpamaroliyecs: 3a KOHCYJIbTallued 1o-
JIy4aoT caMylo afekBaTHyI0 mHbopMamnuoo. [lomp3a oborogHas, Tak KaK OT-
BEYaloIIKe MOJYyIatoT 0OpaTHYIO CBSI3b, HAIIPUMED, O TOM, KaKue caMble TPY/I-
Hble MpaBUiIa IJIS1 TOJIb3YIONIUXCS SI3BIKOM. Uepe3 sI3bIKOBYIO KOHCYJIbTAIIUIO
YIOTPEOUTENIN SI3bIKa MOTYT JieJaTh MPEIIOKECHUsI 00 YIYJIICHUN S3BIKOBBIX
HOPM.

Kpyr ob6pamarommuxcss 3a KOHCYJIbTallel caMBbIii pa3sHOOOpa3HBIN —
HayWHasl CO IKOJHbHUKOB U KOHYAsl TICHCUOHEPAaMHU, CITPAIIMBAIOT PEAAKTOPHI
U TIepEeBOJYUKHU, CeKpeTapu, pabOTHUKM TEJICBHUICHUS, PaadO U TIPECCHI,
032009YeHHBIE POIUTEIN U JTIOOUTENIN PellaTh KPOCCBOPIHI.

TemaTuka BorpocoB ob1pHa: opdorpadus (camoe 60JIbIIee KOJTUIECTBO
BOIIPOCOB), MOpP(OJIOTHUs, CI0BOOOpa30BaHNWE, CUHTAKCHUC, JEKCHUKOJOTHSI,
IepeBoJ] Ha ACTOHCKUIA (HAaIIpUMep, ¢ aHTJIMMCKOTO WX C PYCCKOT0) M IIpovune
BCEBO3MOXHBIE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C SI3BIKOM. Kpome mpobGiieMaTHKH,
Kacaroleiicsi o0IIero si3blka, KOHCYJIBTAHTBI CTApalOTCS OTBETUTh M HA TEPMU-

18



HOJIOTUYECKUE BOIIPOCHI. Bce BOIIPOCHI 1 OTBETHI PETUCTPUPYIOTCA B THEBHUKE,
a B ITOCJIEAHUE I'OAbI U1 B 3)'[6KTpOHHOI71 0a3e MaHHBIX.

CoBeTH SI3BIKOBBIX KOHCYJIbTAHTOB HMMCIOT BCC, 1 MHCHUA SI3BIKOBOM
KOHCYJIbTAllUM CIHPAIIUBAIOT IMOYTU 0060 BCEM, 4YTO 3aCIIy>KNBACT BHUMAHUS
OO0ILIECTBEHHOCTU B 00JIACTU $I3bIKA. SI3BIKOBBIE KOHCYJIbTallUM W IIpOITaraH-
JUCTCKasz pa60Ta SI3BIKOBOM KOHCYJIbTalluUn CHOCOGCTBYIOT 00ecITeYeHUIO TOJI-
HOIIEHHOTO Q)YHKLII/IOHI/IPOBB.HI/IH SCTOHCKOTO A3bIKa KaK IroCyaapCTBECHHOI'O SI3bI~
Ka U sI3bIKa OOIIEHUS BO BCEX C(l)ean JCATCIbHOCTH.

LINGUISTIC CONSULTATION AS AN INSTRUMENT TO DISSEMINATE
THE NORM OF THE STANDARD LANGUAGE

Since 1960, the Estonian Language Institute has provided the services of linguistic counsel-
ling (language consultations) on the Estonian language, which eventually has grown into an establis-
hed centre of the culture of language. After regaining its political independence, Estonia has witnes-
sed an enormous growth of interest in the language consultation. Its huge demand can be attested by
an uninterrupted flow of oral requests. It should be noted that since 2004 the language consultation
has received financial support from the state in the framework of the Project The Culture of Language.

Language consultations consist in taking practical measures to improve the quality of the
language use. First of all, they focus on giving advice on a variety of linguistic issues (orally and in
writing), then they may include literary editing and proof-reading, courses on the language culture
and, of course, uninterrupted promotion of the language culture.

Language consultations are provided by the team of language regulation and management
from the Section of Grammar of the Estonian Language Institute. This type of work is within their
daily responsibilities. A large number of language consultants are involved in compiling an orthograp-
hic dictionary of the Estonian Language. Some consultants are involved in the Language Commission
of the Association of the Native Language, which currently works hard on the recommendations of
language norms. Apart from ‘pure’ linguistic consultations, the consultants provide guidance into the
rules of the language and the language norms as given in orthological sources. So questioners receive
the most adequate information they might expect. On the other hand, the consultants gain informa-
tion on the most difficult rules of the language use. Also language users may launch proposals on the
improvements in the language norm.

Questioners include a large variety of people—from schoolchildren to pensioners, there are
also editors and translators, secretaries, people from TV, radio and the press, parents and cross-word
lovers.

Consultations cover a wide range of topics: orthography (the largest number of questions),
morphology, word formation, syntax, lexicology, translation into Estonian (e.g. from English or Rus-
sian) and other language-related issues. Apart from problems concerned with the general issues of the
language, consultants take efforts to answer questions on terminology. All questions and answers are
entered into a registrar, which lately has been replaced by the electronic database.

Advice provided by language consultants is important, since consultants are asked to clarify
almost all sorts of language-related issues and which are important for the society. The linguistic
consultation and its promotion help ensuring a fully-fledged functioning of Estonian as a state langu-
age and a language of communication in all areas of life.
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Riita MARCINKEVICIENE (Vytauto Didziojo universitetas)
KABUTES - BENDRINES KALBOS UZRIBIO ZENKLAS

PraneSime aptariama Siandien ypac i$plitusi ir pakitusi kabuciy vartosena.
Kabutés laikomos ypatingu skyrybos Zenklu, nes, kitaip nei kiti uzrasyti skyrybos
Zenklai, jis vienintelis yra nurodomas, jei tekstas skaitomas balsu.

Bendrinés kalbos norma (Lietuviy kalbos rasyba ir skyryba, 1992: 220-228)
kabutémis leidzia skirti tiesiogine kalba, citatas, cituojamy leidiniy, kiiriniy ar
organizacijy pavadinimus ir autoriaus nurodomus atskirus kieno nors i$skirti-
nius zodzius ar zodziy junginius, kitaip sakant — kito kalba. Toks kabuciy varto-
jimas aiSkus ir nediskutuotinas. Kai kada ¢ia kabutes keicia kursyvas. Kur kas
keblesni yra kiti nurodyti atvejai: Zinomi asmeny ar daikty perkeltiniai pavadi-
nimai, specifiniai perkeltinés reikSmés pasakymai, netiesiogine, tariama reiks-
me pavartoti Zodziai ar posakiai. Cia atsiveria neribotos interpretacijos galimy-
bés, todél labai daznai kabuciy vartosenos neimanoma paaiskinti né vienu i§ nu-
rodyty atvejy.

Patyrinéjus kabuciy vartosena Dabartinés lietuviy kalbos tekstyne (http://
donelaitis.vdu.lt) ir atmetus nediskutuotinus kabuciy vartojimo atvejus (kito nei
autorius asmens kalbos intarpus — tiesiogine kalba, jvairaus ilgio citatas — bei pa-
vadinimus) iSrySkéjo Sie ypatumai: kabutémis motyvuotai skiriami jvairts skoli-
niai, ypa¢ barbarizmai, slengo ar $iaip kito funkcinio stiliaus leksika, perkeltine
okazine reikSme, dazniausiai ironiskai, pavartoti zodziai ir posakiai. Labai daznai
1 kabutes Zodziai imami nemotyvuotai. Taip atsitinka tada, kai kabutémis skiriami
ne okazinés, o jprastinés uzualinés perkeltinés reikSmeés Zodziai, paprastai meta-
foros, ar Siaip bet kokie teksto autoriui nejprastai skambantys Zodziai ar posakiai.
Gali biti, kad vartodami kabutes teksty autoriai bando apsidrausti nuo galimos
ar akivaizdZzios kalbos klaidos.

Kita kabuciy rasymo negerove yra jy daugiaprasmiSkumas. Daznai skaity-
tojui lieka neaiSkus kabuciy vartojimo motyvas, nes galimi keli paaiSkinimai: iro-
nija, kito nei autorius asmens, kito stiliaus ar svetimos ideologijos Zodziai. Nesu-
pratus autoriaus intencijos, tekstas gali buiti suprastas klaidingai, todél svarbu ais-
kiai apibrézti ir griez¢iau norminti skyrybos kabutémis atvejus.

Apskritai kabutéms kalbos vartotojai turéty skirti daugiau démesio, nes
jos néra vien tik skyrybos zenklas. Kabutéms biidinga ir modalumo raiska, nes
jomis autorius gali parodyti savo poZiiirj ir | tikrovés dalykus, ir  jiems apibudinti
vartojamus zZodzZius: ar jis juos laiko savais, tinkanciais bendrinei kalbai ir kon-
kre¢iam funkciniam stiliui, ar ne. D¢l dviejy pastaryjy atvejy kabutes su tam
tikromis i§lygomis galima laikyti net ir metakalbiniu komentaru. Ziiirint pladiau
galima teigti, kad Siandien kabutés labai daznai Zzymi bendrinés kalbos uZzribio
teritorija.
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INVERTED COMMAS AND NON-STANDARD LITHUANIAN

The paper deals with the widely spread and somewhat problematic present day usage of in-
verted commas, i.e. the unique punctuation mark from the point of view of its presentation. If present
in writing, it is usually mentioned while reading the text or speaking. Thus it is the so-called oral
punctuation mark.

The norms and rules of the Standard Lithuanian (see Lietuviy kalbos rasyba ir skyryba 1992:
220-228) prescribe the usage of the inverted commas in the following cases: direct speech, citations,
names of the quoted publications and organizations, isolated words or phrases of other persons than
the author. These cases (sometimes italic fonts are used there instead of inverted commas) seem to be
clear and undisputable while other normative cases are much more complicated. They include figura-
tive names of persons, phenomena, entities and specific usage of occasionally transferred figurative
meanings such as irony, sarcasm. Inverted commas that are used to mark figurative meanings of words
open a possibility for a wide range of interpretations of this rule, therefore the norm itself becomes
fuzzy around its edges.

Investigation into the the problematic usage of inverted commas in the Corpus of the Lithu-
anian Language (http:/donelaitis.vdu.lt) revealed the following: most often inverted commas mark
a) borrowings, particularly barbarisms, slang words or lexemes of a different functional style, and
b) figuratively, usually ironically, used words and phrases. In the first case, authors attempt to hide
unnormative lexems and to present them as someone else’s speech. In the second case they misuse
inverted commas for any figuratively used words and phrases, no matter whether their meanings are
usual, e.g. dead metaphors, or occasional.

Another problem in the present day usage of inverted commas is their ambiguity. In some
cases different and contradictory simultaneous readings of commas are possible (e.g. irony, quoted
words of other persons, different style or even ideology), thus author’s intentions are not clear for the
reader. When the author’s intention is unknown, the text can be misunderstood. Therefore, norms for
the usage of inverted commas should be revised and clearly specified, since this mark of punctuation
is used to express modality, i.e. author’s attitude towards reality and his/her own language. In the
latter case inverted commas mark a kind of metalinguistic comment. However, in broader terms,
inverted commas mark the territory outside standard Lithuanian.

Rita MILIUNAITE (Lietuviy kalbos institutas)

KODIFIKACIJOS IR VARTOSENOS SANTYKIAI
DABARTINEJE LIETUVIU KALBOJE

Didesnis ar maZesnis bendrinés kalbos kodifikacijos atsilikimas nuo varto-
senos polinkiy ir tos kalbos vartotojy poreikiy paprastai laikomas neiSvengiamu.
Taciau jeigu jis pernelyg didelis, trukdo normaliai funkcionuoti bendrinei kalbai
ir kelia vartotojy nepasitenkinima.

Ivairts vartosenos ir vartotojy nuomones tyrimai patvirtina, kad dabartiné
bendriné lietuviy kalbos vartosena ir kodifikacija yra vietomis daugiau ar maziau

21



atitritkusios viena nuo kitos. I8 to galima daryti dvi prielaidas: 1) kai kurios kodi-
fikuotos bk normos yra netvirtos, nenusistovejusios ir jas reikia stiprinti; 2) kodi-
fikacija kai kur atsilieka nuo vartosenos polinkiy ir ja reikia keisti.

Normintojy uzdavinys — ieSkoti biidy, kaip mazinti kodifikacijos ir vartose-
nos atotriiki. Tam neuZztenka biiti gerai susipazinus su dabartine vartosenos ir ko-
difikacijos bikle, t. y. konkreciy kalbos reiskiniy funkcionavimu ir vertinimu. [
kodifikacijos ir vartosenos santykius reikia pazvelgti ir bendresniu Zvilgsniu, ies-
kotijy tapatumo ir atotriikio désningumy. PraneSime méginama atsakyti j klausi-
ma, kaip buty galima apibiidinti kodifikacijos ir vartosenos santykius, kokie svar-
biausi jy ypatumai.

Su tokiu tikslu atliktas Zvalgomasis tyrimas. Naudotasi interaktyviyjy in-
ternetiniy apklausy, skirty bendrinés lietuviy kalbos vartotojy kalbiniams jpro-
Ciams tirti, rezultatais. Pagrindinéje apklausoje (http://www.lki.lt/apklausa/
index.html), kuri nuo 2005 m. vasario mén. vyksta iki dabar, pateikta netoli 100
klausimy: kurj i$ keliy ivairuojanciy kalbos reiskiniy (kir¢iavimo, leksikos, morfo-
logijos, sintaksés) rinktysi vartotojai. | atskirus klausimus gauta iki 150 atsakymy
(mazdaug puse iS ju — registruoty vartotojuy, kita pusé — anoniminiy).

Palyginus Sios apklausos rezultatus su kodifikuotomis normomis, sudary-
tas tam tikras kodifikacijos ir vartosenos santykiy modelis. Nustatyti trys rySkiausi
atvejai: 1) kodifikacijos ir vartosenos pusiausvyra (kodifikuota norma ir jos va-
riantai sutampa su vartosenos polinkiais); 2) nestabili buklé (kodifikacija kiek
atsilieka nuo vartosenos polinkiy arba dalis vartosenos linkusi krypti i klaidos
puse); 3) santykiy disbalansas (kodifikacija ir vartosena daugiau ar maziau pries-
tarauja viena kitai).

PraneSime konkreciais pavyzdziais parodomi galimi kiekybiniai kodifika-
cijos ir vartosenos santykiy aspektai; ieSkoma pozymiy, kurie leisty ne tik nusaky-
ti jvairias ty santykiy apraiskas, bet ir palyginti skirtingy laikotarpiy biikle. Megi-
nama pagristi realiosios normos, kaip vartosenos ir kodifikacijos santykiy rodik-
lio, sagvoka.

Kodifikacija, palyginti su vartosena, gali biiti dvejopa: realioji ir nerealioji.
Realioji kodifikacija sutampa su ta vartosenos dalimi, kuri atitinka kodifikuotas
normas. Nerealioji kodifikacija gali biiti idealioji (t. y. ta, kuri atitinka bendrinés
kalbos désnius, bet dél ivairiy priezasciy néra jsitvirtinusi vartosenoje ir siektina)
ir neperspektyvioji (t. y. ta, kuri neatitinka vartosenos polinkiy ir keistina).

Vartosena, palyginti su kodifikacija, gali biti norminé (atitinka kodifi-
kuotas normas) ir nenorminé. Nenorminé dar skirtina i neperspektyviaja (t.y.
tokia, kuri arba jau yra tapusi besitraukiancia (periferine) norma, arba kuria
kodifikacija i§ principo negali remtis) ir perspektyviaja. Perspektyvioji vartose-
na — ta, kuri yra potencialiai kodifikuotina (vyraujantys nekodifikuoti variantai
arba naujoves).
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Taikant ir, be abejo, tikslinant, kodifikacijos ir vartosenos santykiy modelj,
galima nagrinéti konkrecius bendrinés kalbos reiSkinius, nustatyti dabartinés var-
tosenos ir kodifikacijos biikle ir numatyti kodifikacijos perspektyva.

THE RELATION BETWEEN CODIFICATION AND ACTUAL USAGE
IN MODERN LITHUANIAN

The codification of standard language has always been lagging behind the actual use to a
smaller or larger extent, and it is usually taken as inevitable. However, if the gap is very big, the
standard language may have problems in functioning and is likely to cause anxiety among language
users.

Research into the opinion of language use and users has attested to the fact that currently in
some cases between standard Lithuanian and its codification there is a gap. Hence the following as-
sumptions might be made: 1) some codified norms of the standard language are not stable or suffi-
ciently strict and should be made stricter; 2) the codification in some cases is lagging behind some
tendencies of the actual language use, which is why the codification might be subject to change.

The goal of the language norm specialists is to seek ways how to narrow the gap between the
codification and the actual use. Therefore, it is important that they have a sufficient understanding of
the present situation of the language use and codification, i.e. of the functioning and assessment of
particular cases. The relationship between the codification and the actual use should be treated in
more general terms trying to identify some regularities of their identity and discontinuity. The paper
attempts to deal with the question of defining the relationship between the codification and the use
and identifying their major peculiarities.

To attain the above goal, there was a survey carried out. The results of interactive online
questionnaires investigating linguistic habits of users of standard Lithuanian were made use of. The
main questionnaire (available from: http://wwwy/Iki.lt/apklausa/index.html), launched in February of
2005 and which is still in use, has almost 100 multiple-choice questions focusing on a variety of langu-
age phenomena (accentuation, lexicon, morphology, syntax). There were almost 150 questionnaires
completed (about half of them received from registered subjects and the other half—from anonymous
subjects).

Having compared the results of the questionnaire and the codified norms, there was a model of
relationships between the codification and the language use drafted. There were three most distinct
cases identified: 1) a well-balanced relationship between codification and actual use (the codified norm
and its variants are identical with the tendencies of use); 2) a slightly unbalanced relationship (the codi-
fication is slightly lagging behind the actual use or part of the actual use has a tendency to error); 3) a
completely unbalanced relationship (the codification and the actual use contradict to each other).

The paper provides examples which testify to quantitative aspects of the relationship between
the codification and the actual use; there are features sought which would help identify different
varieties of the relationship as well as compare the situation in different periods of time. Attempts are
made to provide arguments for the concept of the real norm, which is an indicator of the relationship
between the actual use and the codification.

Codification, as against the actual use, can be of two types: real and unreal. The real codifica-
tion coincides with the part of actual use, which complies with the codified norms. Unreal codification
can be ideal, i.e. the one which complies with the laws of the standard language, but for different
reasons has not been approved in actual use and hence is still to be attained), and unreal codification
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with no prospects (which is against the tendencies of the language use and hence to be amended and
changed).

The language use, as against codification, can be normative (in conformity with the codified
norms) and non-normative. The latter is further divided into codification with no prospects (i.e. which
is retreating and becoming a peripheral norm or the one which cannot serve as the basis for codifica-
tion) and the one with a prospect to develop. The latter has a potential to become codified (it has now
prevailing non-codified variants and innovations).

When applying and adjusting the model of relationships between codification and the actual
use, specific phenomena from the standard language can be dealt with, the present situation of the
actual use and codification identified and the prospect of codification seen.

Lina MURINIENE (Vilniaus pedagoginis universitetas)

ELEKTRONINE BENDRINES KALBOS NORMU SKLAIDA

I elektroninés bendrines kalbos normy sklaidos sagvoka jeity elektroninés
terminy bazes ir terminy bankai, kalbos konsultacijos, prieinamos internetu per
kalbos duomeny bankus ir teikiamos elektroniniu pastu.

Konsultavimas elektroniniu pastu néra naujiena. Valstybés ar privati imo-
ne, privatus asmuo el. laiSku gali kreiptis j bet kurig kalbos institucija (Valstybine
lietuviy kalbos komisijg, Lietuviy kalbos instituta, universitety lituanistines ka-
tedras, savivaldybiy kalbos tvarkymo tarnybas ir kt.) ir gauti atsakyma riipimu
kalbos klausimu. Vis dar naujas dalykas yra kompiuteriniai kalbos konsultaci-
ju bankai. Siuo metu Lietuvoje jy yra du: Valstybinés lietuviy kalbos komisijos
(http://www.vlkk.It/konsultacijos) ir Lietuviy kalbos instituto (http://www.lki.lt/
lki/kkb/kkb.php).

Pranesime pristatomas elektroninis Valstybinés lietuviy kalbos komisijos
Kalbos konsultacijy bankas. Jo pradzia laikytini 2001 metai. Tada sukurta elek-
tronin¢ kalbos konsultacijy baze (apie 2 500 antrastiniy zodziy). 2003 metais kon-
sultacijy bankas tapo prieinamas visuomenei. Vienas jo pranasumy — operatyvu-
mas. Neradus atsakymo banko konsultacijy bazéje, galima parasyti klausima spe-
cialiame lange. Konsultanty atsakymas iSsiunciamas klaus¢jo nurodytu elektroninio
pasto adresu.

Kalbos konsultacijy skaicius émus veikti konsultacijy bankui nuolat auga.
Pagrindiniai klauséjai — vertéjai, stilistai, redaktoriai. Elektroniniu paStu konsul-
tuojasi Europos Sajungos institucijose dirbantys vertéjai ir redaktoriai. IS viso
2004 m. elektroniniu pastu suteikta per 10 tiikst. kalbos konsultacijy. Konsultaci-
ju banke lankytasi daugiau kaip 210 000 karty.

Ty paciy (2004) mety geguze Kalbos komisijoje isteigta Kalbos konsultaci-
ju grupe émesi kokybinés banko tvarkybos. Visi jrasai (per 5 000 antrastiniy Zo-
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dziy) redaguoti: teikta daugiau svarstymy ir nuomoniy, nurodyta kalbin¢ literata-
ra, kuria remtasi teikiant atsakyma, jraSyta daugiau ir jvairesniy pavyzdZiy svars-
tomuoju klausimu, darytos sgsajos su komisijos tinklalapyje esancia informacija,
kurtos nuorodos i internete skelbiamus Saltinius.

2004-yjy gruodi Kalbos konsultacijy bankas dalyvavo Informacinés visuo-
meneés plétros komiteto prie Lietuvos Respublikos Vyriausybés surengtame ge-
riausiy informacinés visuomeneés projekty konkurse ,,Naujasis knygneSys* ir tapo
naudingiausio sprendimo gyventojams internete nominantu.

Siuo metu konsultacijy bankas sparéiai pildomas. [ jj traukiama klausé-
jams riipima informacija: leksikos, morfologijos, zodziy darybos, sintaksés ir kt.
kalbos vartojimo klausimai. Siekiama, kad elektroniné bendrinés kalbos normy
sklaida biity kuo operatyvesné, aktuali ir patikima.

ELECTRONIC DISSEMINATION OF STANDARD LANGUAGE NORMS

Electronic dissemination of standard language norms is dissemination of language norms by
the internet. The concept includes electronic term databases, language consultations accessible online
via language databases and provided by electronic mail.

Consultation by e-mail is no news. National institutions, private companies and individuals
may refer by e-mail to any language institution and receive an answer to any linguistic question.
Providing consultations to the society on the issues of language norms and style online via compute-
rised language consultation data banks is still a comparatively new phenomenon. Presently there
are two such banks: one at the Commission of the Lithuanian State Language (available at: http://
www.vlkk.It/konsultacijos) and the other at the Lithuanian Language Institute (available at: http://
www.lki.lt/kkb/kkb.php).

The paper introduces the electronic consultation bank of the Commission of the Lithuanian
State Language. It was set up in 2001. At that time the electronic database contained 2500 headwords.
In 2003 the consultation data bank was made accessible to the public. One of its major advantages is
high speed. In case the consultation base of the bank cannot give an answer, there is a special slot for
the question. The answer provided by the consultants is briefly sent to the e-mail address of the ques-
tioner.

Since the consultation bank was put in operation the number of language consultations has
started increasing. Translators, stylists and editors haven been among the most frequent visitors of the
bank. Translators, interpreters and editors working with the European Union institutions ask for con-
sultation by e-mail. In 2004 there were over 10 thousand language consultations provided by e-mail.
The consultation databank had over 210 000 visitors.

In May of the same year (2004) at the Commission of the Lithuanian State Language there
was a Language Consultation Group established. Its major function was to regulate and manage the
bank. All headwords (over 5 000) were revised and edited: more discussions and opinions added,
references to the sources given, more and more varied examples provided, references to the informa-
tion provided on the Commission web-page given, references to the internet sources provided.

In December of 2004 the language consultation bank participated in the competition Nauja-
sis knygnesys launched to select the best projects on developing the information society. The competi-
tion was initiated by the Committee for Developing the Information Society at the Government of the

25



Republic of Lithuania. The language consultation bank was nominated as the project offering the
most useful solution to the population online.

Presently the consultation bank is rapidly amended and replenished. It includes all informa-
tion relevant to questioners covering lexical, morphological, word-formation, syntactic and other issu-
es of language use. It is important that the electronic dissemination of standard language norms is fast,
up-to-date and reliable.

Peeter PALL (Eesti Keele Instituut)

ITPOBJIEMbI YIHOPAAOYEHMWA TOIIOHUMUWKN N
AHTPOIIOHMMMKH B 5CTOHUUA

Ponb cOOCTBEHHBIX Ha3BaHUI B €XEIHEBHONM KOMMYHUKAIIMU HEJIb3ST
IepeolIeHUTh. TeMaTHKy Ha3BaHUI B KOHTEKCTE BOIIPOCOB KYJIbTYPhI PeYr O0BbIY-
HO paccMaTpUBAIOT KaK YacTh JIMHTBUCTUIECKON KOMU(PUKAIIUN, HO 3/1€Ch UMe-
eTCs 1 CBOSI crienmuKa:

a) MMeHa M Ha3BaHUs YacTO MMEIOT IOPHIMYECKYIO CHITY, BCJICIACTBUE
Yero Mx ynorpeOJieHue, B T. Y. IIPaBOIKMCAHNE, BO MHOTOM PETrYJIMPYETCS 3aKO-
HOJATEeJIbHBIMU aKTaMU;

0) KaK SI3BIKOBBIC YHUBEPCAJIBI, UMEHA W Ha3BaHUS JIETKO MEPEXOISIT U3
KOHTEKCTa OJTHOTO SI3bIKa B IPYrOi 1 IIO3TOMY BOIIPOCHI II€peIadu UX CPEICT-
BaMU MPUHUMAIOIIETO sI3bIKa HanboJIee aKTyalbHBI.

YnopsimoueHre UMEH U Ha3BaHMUI (OHMMOB) — 3TO CHUCTEMa IIPUHIIMIIOB
M MPAKTUYECKUX MepP, CIOCOOCTBYIOIIMX BBIMOJHEHUIO OHMMAMU OCHOBHOIA,
UACHTU(UIUPYIONIEH (PYyHKITMN B MHTEpecaX roCyIapcTBa 1 O0IIECTBa, YIUTHIBASI
SI3BIKOBYIO CIIeM(MUKY KaxXmoil cTpaHbl. B cocTaBe ymopsimouyeHUsi MOXKHO
BBIIC/INTh IOPUAUYCCKUN ACIIEKT (3aKOHOAATEJIbHBIE aKThl, MEXIYHAPOIHOE
COTPYAHHUYECTBO B O0JIACTM CTaHAAPTM3allMX OHMMOB) M HAYYHBIA aCIIEKT
(uccreoBaHusT TEOPUU M (PYHKIIMOHUPOBAHUSI OHMMOB, BEIPA0OTKA IIPUHIIUIIOB
YIOPSITOYeHUSI, 9KCIIEPTU3a 10 UCITOIb30BaHUIO OHUMOB).

B DcToHuM npuUHATH OBa 3aKOHA, PEryIUpPYOOIIKe O(PUIMAIbHOE
KCIIOJIb30BaHUE OHMMOB, B T. Y. SI3bIKOBBIE TpeOOBaHMUSI K HUM: 3aKOH O
reorpaduueckux HazBaHUsX (5 HOsO0pst 2003 ., HOBBIM BapHMaHT 3aKOHA OT
1996 r.) u 3akoH 06 uMeHax u pammnusx (15 gexkabpst 2004 r.). IToka oTCyTCBY-
IOT KaKme-In00 SI3BIKOBBIC TPEOOBAaHUS K HA3BaHUSIM (UPM U YIPEKICHUIA,
KOTOpBIe perynmupyioTcst KommepueckuM KomekcoM (driseadustik).

B 3akoHe o reorpaduuecKux Ha3BaHUSIX COACPIKATCS:

— KOMIIETCHIIMSI OPTaHOB BJIACTU IIPU YCTAHOBJICHUU HA3BaHMIL;
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— TpeboBaHWUsI, TIPEIBSIBIIEMbIe K TeorpapmueckKnM Ha3BaHUSM (SI3BIK,
MpaBoNUCaHue, YIOTpeOieHre NapauleIbHbIX Ha3BaHWM, MPUHIIMIIBI BbIOOpa
Ha3BaHMUIA);

— TIPUHITUIIB YIOTPEOJIEHUST Ha3BaHUI HAIlMOHAJbHBIX MEHBIIUHCTB;

— IpaBWiIa OPUIIMATBHOTO YIIOTPeOJIeHUsT Ha3BaHWI, COCTaBICHUS TOCY-
JTAPCTBEHHOTO PErucTpa Ha3BaHUI, HAA30p MO BBIMOJIHEHUIO 3aKOHA U TIP.

15t KoopAMHALIMY CTaHIAPTU3AIMU reorpaduuecKux Ha3BaHuii mpu Mu-
HUCTEPCTBE BHYTPEHHUX e co3naH CoBeT 1Mo reorpaduueckuM Ha3BaHMSIM.
MHCTUTYT 5CTOHCKOTO SI3bIKAa Ha3HAYEH OHOMACTUUYECKUM JJOBEPEHHBIM YUpeXk-
JIEHUEM.

OCHOBHBIE HaIpaBJIeHUsI pabOTHI COBETA BKJIOYAIOT BOCCTAHOBJIEHUE
UCTOPUIECCKUX HA3BAHWI HACEJICHHBIX ITYHKTOB, HOPMUPOBAHNE TOTIOHUMOB B
¢opme, COOTBETCTBYIONIET MECTHOMY ITPOM3HOIICHUIO 1 BEIPAOOTKA pEKOMEH-
Al T0 BRIOOPY HAa3BaHUST OOBEIMHSTIONIIMMUCS MECTHBIM CAaMOYTIPABIICHUSIM,
1o ohOpMIICHUIO Ha3BaHUW yIWIl U TUIONIANEN, KaJacTPOBBIX €NUHUIL U TIp.
[TpoGnemamu ocTatoTcsi Ha3BaHUST OTACIBHBIX IPUPOJHBIX OOBEKTOB (MMEETCS
MHOXEeCTBO BapUaHTOB), COXpaHeHUe cTtapoii opdorpaduu (XIX B.) B HA3BaHUSIX
Ka/IaCTPOBBIX €WHMUII, TIOMBITKN MEHSITh Ha3BaHUS Ha OCHOBE HAPOMHOU 3TH-
MOJIOTUM WM CTapoil, MHOSI3bIYHON opdorpadui.

3akoH 00 mMeHax W (haMIINSIX TIPUHST HEJaBHO W BBEACH B JeHCTBUE
TosbKO B ampesie 2005 r. OCHOBHBIE MOJIOKEHUSI 3aKOHA KacaroTcsl IMpaBUJI BIOOpa
UMeHU peOeHKy, U3BMEeHEeHNe (paMUnii IpU cCOYeTaHUM Opaka, Tpu Pa3BoOJe U
110 COOCTBEHHOMY XesnaHuto. CTaThsl 5 3aKOHA OIPEENSIET, YTO ICTOHOSI3bIYHbBIE
“MeHa ¥ (haMWINU T0JKHBI COOTBETCTBOBATH ITPaBUJIaM IIPABOITMCAHUS SCTOHC-
KOTO $I3bIKa, WHOSI3BIYHBIE MMEHA U (DaMUINN — TIpaBUJIaM TIPABOTIMCAHUS CO-
OTBETCTBYIOLIETO si3bIKA. JlO MPUHSTHUS 3aKOHA B KauecTBe MMEH 4acTo Mpea-
Jlara;uch TMGPUIHbIE B CMBICIe TpaBoncanus umena (Onnely, Daavy, Cithryn,
Uco n T. A.). 3aKOH TaKXe OIpeNessieT OrpaHUYEHUsI TIPU BBIOOpE MMEH U
(pamMuium (B T. 4. KOJIMYECTBO U COCTAB 3JEMEHTOB B aHTPOIOHUME).
Y4uThIBaloTCS M OCOOEHHOCTHM HEICTOHCKUX MMEH M daMuiuu, B T. Y.
BapbUPOBaHNE OKOHYAHUS MYXCKUX M XKEHCKUX (haMWInu B OaXTUIICKON W
CIIABSIHCKOW TPaIULIAN.

ITpu MuHucTepcTBe BHYTPEeHHUX Jie co3naHa Komuccust mo aHTporio-
HUMaM, KOTOpasl paccCMaTPUBAET TPYIHbIE Ka3yChl UMEH U MpearaeMbIX U3Me-
HeHMIT UMeH WK hamMuinii. B cBsi3u ¢ BCTyruieHreM B ciily 3aKOoHa 00 MMEHax
1 GaMUIUSX 3HAYUTENIBHO BO3POCJIO KOJUYECTBO BOIIPOCOB, 33/1aBA€MBbIX SI3bI-
KOBBIM KOHCYJIbTaHTaM B MIHCTUTYTe 3CTOHCKOTO s13bIKa. OXuaaercs, 4To 3TO
BO MHOTOM CITOCOOCTBYET K YJIYUIICHUIO MMPAKTUKU BBIOOPA W MCTIOJIb30BAHUS
AHTPOIIOHUMOB B OOIIIECTBE.
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PROBLEMS OF STANDARDIZING PLACE NAMES AND PERSONAL NAMES
IN ESTONIA

The role of proper names in everyday communication cannot be underestimated. The care
and maintenance of proper names is usually treated as part of language care and planning; however,
proper names have some specific features, such as:

a) Names often have legal significance and hence their use, including spelling, is to some
extent regulated by legal acts.

b) Like language universals, names easily cross language boundaries, and therefore their ren-
dering (spelling) in the target language requires special attention.

Name planning is a system of principles and practical measures that aims at supporting the
main, identifying, function of names in the interests of the state and the society, taking into considera-
tion peculiarities of each country. Name planning consists of two aspects: legal (laws and other acts on
names, international co-operation on the standardization of names) and scientific (research into the
the theory and functioning of names, elaboration of principles of name standardization, expert opi-
nions on the use of names).

In Estonia there are two legal acts on the official use of names and including linguistic requi-
rements for names: the Place Names Act (adopted 5 November 2003, a revised version of the act of
1996) and the Personal Names Act (adopted 15 December 2004). So far there are no linguistic requi-
rements for the names of companies and institutions that are regulated by the Business Code (drisea-
dustik).

The Place Names Act specifies the following:

— the competence of various authorities in establishing place names;

—Requirements for place names (language, orthography, use of parallel names, principles for
the selection of names).

— Principles of the use of place names of national minorities.

— Rules of the official use of place names, compiling the National Register of Place Names,
supervision over compliance with the requirements of the Act, etc.

In order to coordinate standardization, there was a Place Name Board set up at the Ministry
of the Interior. The Institute of the Estonian Language was appointed as the Office of Onomastic
Expertise regarding the Act.

The main tasks of the Place Names Board include the restoration of historical names of popu-
lated areas, standardization of toponyms in a form corresponding to local pronunciation and compi-
ling recommendations on the selection of names for amalgamating units of local government, spelling
of names of streets and squares, cadastral units, etc. The most difficult problems are those that con-
cern names of natural objects (there are numerous varieties in use), a persistent use of old spelling (of
the 19th century) in names of cadastral units and attempts to change names based on folk etymology
or corruptions used in a foreign language.

The Personal Names Act has been adopted relatively late and has been in force since April
2005. The main provisions of the Act concern the rules of choosing a name for a child, changing the
surname after a marriage or divorce or by personal choice. Article 5 of the Act stipulates that the
spelling of Estonian names should comply with the orthographic rules of the Estonian language and
that of non-Estonian names should comply with the orthographic rules of a corresponding langua-
ge. Prior to the adoption of the Act, hybrid names by spelling were often proposed as first names
(Onnely, Daavy, Cithryn, Uco, etc.). The Act also stipulates restrictions in the selection of personal
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names (incl. the number and composition of elements in an anthroponym). Consideration is given
to non-Estonian names, including a variation of male and female surname endings in the Baltic or
Slavic name tradition.

At the Ministry of the Interior a Committee on Personal Names has recently been set up. It
will look into most difficult cases of giving a name or changing it. The introduction of the Personal
Names Act has significantly increased the number of questions regarding names that are asked every
day from language consultants of the Institute of the Estonian Language. There is hope that the Act
will contribute to improving the situation of choosing and using personal names in the society.

Svetlana POLKOVNIKOVA (Daugavpils universitate)

CTUJINCTUYECKAA MAPKUPOBAHHOCTD I'NIATOJIOB
PEYUN PYCCKOTI'O 1 JJATBIHICKOTI'O A3bIKOB

ITo GyHKIIMOHATBHO-CTUIEBOI TIPUHAUIEXKHOCTH BCE TJIarOJIbl peUr pyc-
CKOTO M JIATHIIIICKOTO SI3BIKOB MOXHO Pa3/IeIUTh Ha JBe OOJIBIINE TPYIITHL: 1)
001IeyTOTPeOUTETbHBIE, YMECTHBIE B JIIOOOM CTHIIE PEUU (2060pumsb, cHpauueams,
cnopumo, 6aaeodapumo, rundt, jautdt, strideties, pateikties i T.1.) U 2) 3aKpeIUIEHHbIE
3a ONpENeJIeHHBIM CTWIEM W BOCIPUHMMAIOIIUECS 3a €ro mpeieiaMu Kak
WHOCTWIEBBIE: npedpeus (B 3HAUCHUU npedckaszams), UMuiicmeosams (B 3HAUCHUN
opamopcmeosams), aaams (B 3HAUCHUU pyeams), gratulet (B 3HAUCHUU
nosdpaensme), gumdit (B 3HAUEHUU nobyscoamp) 1 p. OCOOBIN CTUITNCTUIESCKII
WHTEpeC MPEACTABIISIeT BTOPast IPYIIIIA TJIAT0JIOB PEYH COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB.

CTHIMCTIYECKU MapKUPOBAHHBIE TJIAr0JIbl PEYX PYCCKOTO U JIATHIIICKOTO
SI3BIKOB BechMa AubGepeHIIMPOBAaHHO JAIOT MPENCTaBIeHNE O MTPOIIecce Pevr B
OTJINYME OT CTWIMCTUYECKM HEWTpaJbHBIX equHuIl. Hampuwmep, eesuuams —
Ha3bIBaTh IO OTYECTBY (A Mbl U3 eopoda Bradumupa, mamowHue mewane. 36amo
Makapom, a éeauuarom Cemenosuuem); HaKa3ams — NATh HAKa3, BEJIETh, IOPYYUTD
([Ipuwa] ysudan mam Bapeapy u nakazan eii, ymobbt ona npuuina nposooums
Tempywy); apsolit — solit, ka atdos par sievu (OykB. 00e1aTh, YTO OTAACT B XXEHBI)
(Sodien mani mamulite jau citam apsolija); krogét (krogot) — tirgoties kroga (paras-
ti par krodzinieku) (6ykB. ToproBatbcsi B kKabake (0OBIYHO O XO35IMHE Kabaka))
(tevs toreiz kaut kur laukos krogéja un tirgojas ar liniem). B pesynpTate aHammsa
TaKXe OBbLIM BBISIBJICHBI MTPU3HAKM, CYIIECTBEHHBIC JUISI CEMAHTUYECKOM mud-
(pepeHIIMAITNN JTaHHBIX IJIaroyioB. Yaime BCero OHU BHIPAXarOT HE TOJBKO 00-
YO UICI0 «TOBOPHUTH», HO U Pa3INIHBIC HIOAHCHI 3TOTO JIEHCTBUSI.

ITo cpaBHeHUIO ¢ HEUTPAIBHBIMU, CTUIUCTUYECKU HE OKpAIIeHHBIMU
ClIOBaMM aHAJTWU3UPYEMBbIe TJArojbl MOTYT 00JIalaTh NOTOJTHUTEIbHBIMU
KBUTMGUKATUBHBIMU TIpU3HakKaMu. Kak mpaBuio, CTUIMCTUYECKU MapKUPO-
BaHHBII KOMITOHEHT B3aMMOJICHCTBYET C SMOTHBHO-OIIEHOYHBIM KOMITOHEHTOM.
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Posib cTunmucTudecku OKpanieHHOU JIGKCUKU OCOOCHHO 3HAUUTENbHA B
MPOU3BEACHUSIX XYIOXECTBEHHOM JIUTEPATYphl. B XyI0KeCTBEHHOM TEKCTE OHM
YIIOTPEOJISTIOTCST C OTIPeIeICHHBIMU CTHIMCTUIECKMHA TIEJISIMU: IS BOCCO3MAHMST
peabHOM UCTOPUYECKON OOCTAHOBKU, CTUIN3ALAM PEYU T€POEB, LIS IPUAAHUS
TEKCTY HETIPUHYXICHHOCTHU, SKCIIPECCUN, SMOITMOHATHLHOCTU U T.1I.

BeccrniopHO, 9TO 3TH 3KCMPECCUBHO-CTUIIUCTUIECKE OCOOEHHOCTH TJa-
TOJIOB peur 00OMX SI3bIKOB HEOOXOIMMO YUUTHIBATh M B IIpoliecce BbIOOpa Co-
OTBETCTBYIOIIETO TEPEBOTHOTO 3KBUBajeHTa. Yale BCero CTUIUCTHYECKU
OKpallleHHas JIEKCUKA OpUTHHAJA B TIEPEBOJIE TIePeAacTCs] HEUTPATbHBIMU €1~
HUIIAMU, B Pe3y/IbTaTe YeTO B TEKCTE IMePEBOA Pa3pPyIIAeTCsT UCXOMHBIN KOHHO-
TaTUBHBIN (DOH.

Kak mpaBuio, B Apyrux si3bIKax MOAOOHBIE CTUIUCTUUECKUE €AVMHUIIBI
OTCYTCTBYIOT. B IBySI3bIYHOM CJIOBape JaHHBIE TJIaroJibl Ha APYroi SI3BIK Tepe-
BOASITCS] TMOO C TIOMOIIBIO CTWJIMCTUIECKNA HEUTPAJIbHOTO IJaroyia peuu, cp.:
moasums — feikt (CKa3aTh, TOBOPUTH); omeemcmeosams — atbildét (OTBETUTH);
apsolit — obewyams, MO0 ONMUCATENILHO B BUJE IJIATOJIBHOTO CJIIOBOCOYETAHUS,
HaTIpUMep, 8UHUMbCS — atZities, atzit savu vainu (TIPU3HATHCS, IPU3HATHCS B CBOEH
BUHE); eeauuams — saukt tevvarda (Ha3bpIBaTh MO OTYECTBY) U T.1I.

Takum oOpa3zoM, MCCIIeIOBaHWE CEMAHTUKH TJIAar0JIOB PeYM IMO3BOJISIET
HE TOJIbKO BBIIEJUTH B CJIOBAPHOM COCTaBe SI3bIKAa pa3HbIe WX TPYIIIbI, HO U
MPOCJIEINTh 32 U3MEHEHUSMU 3TOW YacTU CIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA W €0

CEMAHTUYECKON CTPYKTYPHI.

STYLISTIC MARKEDNESS OF SPOKEN VERBS IN RUSSIAN
AND LATVIAN

According to functional and stylistic features all verbs can be divided into two major groups:
1) verbs of general use and occurring in any style (e.g. co6opums, cnpawuséams, cnopums, 6aaeodapuns,
runat, jautat, strideties, pateikties etc.) and 2) verbs of a particular style and treated outside it as a
different style (e.g. npedpeus (in the meaning ‘to predict’), eumuiicmeosams (in the meaning ‘to act as
an orator’), zasme (in the meaning ‘to quarrel’), gratulét (in the meaning ‘to congratulate’), gumdit (in
the meaning ‘to cause, to urge’) etc. The second group of verbs is of particular interest from the
stylistic and contrastive point of view.

Stylistically marked verbs in spoken Russian and Latvian give a view of the process of spoken
language as differentiated from stylistically neutral units. E.g. 6eauuamo—to refer to a person by his/
her patronymic’ (e. g. A mot u3 eopoda Bradumupa, mamownue mewane. 36amo Maxcapom, a eeaunarom
Cemenosuuem ‘We are from the city of Viadimir, local townspeople. [My] name is Makar, but I am
referred to by my patronymic Semenovic’); naxcazams—to order, charge sb. with sth.” (e. g. [Ipuwal
yeudan mam Bapeapy u mascazan e, umobvl ona npuwiaa npogodums Ilempywy ‘Grisha saw there
Varvara and ordered to her that she would come to see Petrusha off’); apsolit—'solit, ka atdos par sievu’
(liter. ‘promise sb. to give his daughter as a wife’) (e.g. Sodien mani mamulite jau citam apsolija); krogét
(krogot)—‘tirgoties kroga’ (parasti par krodzinieku) (liter. ‘to bargain in an inn or pub (usu. about the
owner of the inn or pub) (e.g. tévs toreiz kaut kur laukos krogéja un tirgojas ar liniem). As a result of
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analysis, there were features singled out which are relevant for the semantic differentiation of the
verbs under discussion. Often they express a general idea of speaking and different shades of the
activity.

In contrast to neutral, stylistically unmarked words, the verbs under investigation may have
additional qualitative features. As a rule, the stylistically marked component interacts with the emoti-
ve-evaluative component.

The role of stylistically marked lexical units is of particular importance in fiction. In the bel-
les-lettres texts they are used for specific purposes: in order to create a realistic historical situation, to
characterise heroes through their speech, to add expression and emotive colouring to the text.

Obviously, in the process of selecting translation equivalents it is important to take into ac-
count the expressive-stylistic features of the verbs under discussion in both languages. Most often
stylistically marked lexicon in rendered in the target language by stylistically neutral units, which leads
to ruining the connotative value of the original text.

As a rule, other languages lack such stylistically marked units. In a bilingual dictionary the
above verbs are rendered either as stylistically neutral verbs, cf.: morsume—teikt (‘to tell, to talk’);
omeemcmeosamv—atbildet (‘to answer’), apsolit—obewams or descriptively as a word group, e.g. gun-
umecs—atzities, atzit savu vainu (‘to admit one’s fault, guilt’), eeauname—saukt tévvarda (‘to refer to a
person by his/her patronymic’) etc.

So the investigation of the semantics of spoken verbs provides an opportunity to identify
different groups of verbs in the word stock of a language as well as to follow the development of that
part of the word stock and its semantic structure.

Meiluté RAMONIENE (Vilniaus universitetas)

NUOSTATOS BENDRI_NES KALBOS IR JOS NORMINIMO
ATZVILGIU: JONISKELIO ATVEJIS

Kartu su sparciais miisy visuomeninio, kultiirinio, ekonominio gyvenimo
poky¢iais pastaruoju metu itin greitai kinta ir sociolingvisting, ekolingvistiné Lie-
tuvos situacija. Taciau formuojama kalbos politika menkai remiasi realios kalbi-
nés padéties tyrimais, nes jy kol kas labai stokojama.

2004 mety vasara Joniskelyje (Pasvalio raj.) buvo atliktas sociolingvistinis
tyrimas, kurio tikslas buvo paanalizuoti Sio Lietuvos miestelio ir jo apylinkiy gy-
ventojy kalbines nuostatas ir kalbiniy kody vartojima kiekybiniu ir kokybiniu me-
todais. Buvo atlikta 220 respondenty imties kiekybiné apklausa (Joniskélio gy-
ventojy skaicius yra 1500) ir jrasyta 20 giluminiy interviu, i$ kuriy ryskéja bendro-
sios kalbiniy nuostaty tendencijos, bendrinés kalbos ir tarmés atvirasis ir pasléptasis
prestiZas, visuomeneés nuostatos bendrinés kalbos norminimo atzvilgiu.

Kaip ir galima buvo tikeétis, tiek kiekybiné, tiek kokybiné analizé parodé
didelj bendrinés kalbos atviraji prestizg. | klausimg ,,Ar jums patinka bendriné
kalba?“ teigiamai atsakeé 95% respondenty, nors tik 80% apklaustyjy mano, kad
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jie tikrai moka bendring kalba. Tiek kiekybiniy, tiek kokybiniy tyrimy duomenys
rodo, kad bendrinés kalbos prestiziSkuma labiau pabrézia Zemesnio iSsilavinimo
moterys.

Pasleptasis prestizas susijes su teigiamomis nuostatomis neprestiziniy kal-
biniy kody atzvilgiu, nors dazniausiai vieSai tai nepripazistama. Joniskelyje vieti-
né tarmeé vertinama ir placiai vartojama jvairaus amziaus, iSsilavinimo, jvairiy so-
cialiniy sluoksniy Zmoniy ne tik priva¢iame gyvenime, ne tik neoficialiose, bet
kartais ir oficialiose situacijose, vieSajame gyvenime. Kaip buidinga pasléptojo pres-
tiZzo atvejais, daznai atvirai (ypac svetimiems) toks tarmés prestizas nepripazista-
mas. I klausima ,,Ar grazi jusy tarme?“ tik kiek daugiau nei pusé respondenty
atsake teigiamai, nors ne maziau kaip 80% apklaustyjy sakesi vartojantys tarme
privataus, neretai ir vieSojo gyvenimo sferoje. Kaip rodo kokybinio tyrimo duo-
menys, tarmes vartojimas iSreiSkia Sios kalbinés bendruomenés grupine tapatybe,
pabreézia solidaruma. Neoficialioje aplinkoje bendrinés kalbos vartojimas netole-
ruojamas, i savos kalbinés bendruomenés narius, kalbancius netarmiskai, zitirima
kaip j susvetimejusius, i$ jy Saipomasi, jais nepasitikima. Tokia nuostata pastebéta
tarp ivairaus amziaus JoniSkélio gyventojy. Mazdaug pusé apklaustyjy pritaria
tarmiy vartosenos skatinimui, tarmés mokymui mokyklose, gailisi, kad nyksta rys-
kiausios tarmeés ypatybés.

Kokybiné Joniskélio atvejo analizé atskleidZia tarmés ir bendrinés kalbos
vartojimo bei prestizo pokycius per pastaruosius 15-20 mety. Pastaruoju metu,
ypac aukstesnio iSsilavinimo sluoksniuose, ryskeja polinkiai vartoti tarme ir tose
situacijose, kur anksc¢iau buvo stengiamasi kalbéti tik bendrine kalba, pvz., mo-
kyklose, oficialiose jstaigose ir pan. Kita vertus, neretai jaunos $eimos savo kalbé-
ti pradedancius pirmagimius pradeda $nekinti ne tarmiSkai, o bendrine kalba. Taip
jie aiSkina savo pastangas padéti vaikams geriau iSmokti bendring kalba, o tarmé,
ju manymu, tam esanti didele kliiitis.

Joniskelyje pastebéta skirtingy nuostaty bendrinés kalbos norminimo ir
normy sklaidos atzvilgiu. Zemesnio i$silavinimo zmonés klausiami daZniausiai tai
vertina teigiamali, taciau atviresniuose pokalbiuose neretai iSreiSkia nepasitenki-
nimg pernelyg moksliSkais, autoritariSskais kalbininky pamokymais. AukStesnio
iSsilavinimo respondentai argumentuotai kritikuoja pernelyg kategoriSkai kalbi-
ninky reiskiamas nuomones, pageidauja tolerantiskesnio kalbinio $vietimo, atsi-
zvelgimo | jvairiy visuomenés sluoksniy nuomone.

Joniskelio atvejo analizé rodo realias Sios kalbinés bendruomeneés kalbines
nuostatas, kuriy paZinimas gali biiti naudingas kalby politikai. I§ tyrimo rezultaty
matyti, kaip svarbu miisy visuomenei §iuo metu formuoti demokratiska kalby po-
litika, kelti tarmiy prestiza, skatinti jy vartojima.
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ATTITUDES TOWARDS STANDARD LANGUAGE AND NORM-SETTING:
A CASE STUDY OF JONISKELIS

With the fast developing social, cultural and economic life nowadays we witness a rapid deve-
lopment of sociolinguistic, ecolinguistic situation of Lithuania. However, the language policy is hardly
based on ‘action research’, or analysis of the actual linguistic situation, since today such studies are
rather scarce.

In the summer of 2004 in Joniskélis (a town in the district of Pasvalys) there was sociolinguis-
tic research carried out. It aimed at analysing linguistic attitudes and language codes of the local
population in the town of JoniSkélis and around it. For the analysis quantitative and qualitative met-
hods were chosen. There was a quantitative survey of 220 subjects carried out (cf. the total population
of Joniskelis is 1500) and 20 interviews recorded, which helped identify the general tendencies of
linguistic attitudes, open and hidden prestige of the standard language and dialects, public attitudes
towards the norm-setting process of the standard language.

As expected, the quantitative and qualitative analysis attested to a high open prestige of the
standard language. 95% of subjects responded positively to the question Do you like the standard
language? However, only 80% think that they have a good command of the standard language. The
quantitative and qualitative data attest to the fact that the prestige of the standard language is mainly
acknowledged by less educated women.

The hidden prestige is concerned with positive attitudes towards non-prestigious linguistic
codes, but it is hardly ever admitted in public. In Joniskelis the local dialect is valued and widely used
by the population of different ages, educational background and varied social layers in private as well
as public life, sometimes in official and frequently in less official situations. As often is the case with
hidden prestige, frequently the prestige of the dialect is not openly acknowledged, particularly before
foreign people. The question Do you find your dialect nice? was positively answered by over half of the
subjects (respondents). However, no fewer than 80% of the respondents admitted that they use the
dialect in their private and often in public life. The qualitative analysis attests to the fact that the usage
of the dialect identifies the language community as a group and emphasises its solidarity. In unofficial
settings the usage of the standard language is not tolerated, members of the community speaking the
standard language rather than the dialect are treated as strangers, with irony and disbelief. Such atti-
tude has been noticed in Joniskélis among the population of different ages. Approximately half of the
respondents approve of promoting dialectal usage, teaching the local dialect at schools and regret that
the most prominent features of the dialect eventually tend to disappear.

The qualitative analysis of the JoniSkélis case has disclosed changes in the usage of the
dialect and the standard language and their prestige during the last 15-20 years. Currently, particu-
larly among people with higher education, there has been a tendency identified of using the dialect
in situations which traditionally gave preference to the standard language, e.g. at schools, in official
institutions and the like. On the other hand, very often young families start talking to their new-
borns in the standard language rather than the dialect. According to them, this is the way to help
their children learn and improve skills of the standard language, whereas the dialect might be an
obstacle.

The population of Joniskélis have a variety of different attitudes towards the norm-setting
and norm dissemination process. People with lower education, whenever asked, express their positive
attitude; however, in informal settings they openly express their dissatisfaction with too scientific and
authoritarian opinions of linguists. More educated respondents express their criticism towards too
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categoric opinions of linguists, they look forward to a more tolerant approach to linguistic education,
consideration of opinions of different social layers.

The study of the Joniskelis case has revealed the actual linguistic attitudes of the language
community. It could be quite useful for the language policy. The research results have shown the
importance of a more democratic language policy, raising the prestige of dialects and promoting
their use.

Ineta SAVICKIENE (Vytauto DidZiojo universitetas)

PRAGMATINES DEMINUTYVU FUNKCIJOS DABARTINEJE
LIETUVIU KALBOJE

Lietuviy kalbotyroje nejprasta skirti deminutyvy semantikos ir pragmati-
kos. Sias dvi sritis sunku atriboti, nes labai daznai jos esti susijusios. Deminutyvus
paprastai vartojame ne formaliose situacijose, o prieSingai — draugiskose, inty-
miose. Dresslerio ir Merlini-Barbaresi nuomone, tai biity ,,nerimtos“ (arba neda-
lykinés) situacijos (1994).

Sio darbo tikslas — atskleisti deminutyvy vartojimo tendencijas ir jy reik§miy
ivairove jvairiuose kalbos aktuose: prasymuose, sitilymuose, klausimuose ir t. t.

Dresslerio ir Merlini-Barbaresi teigimu (1994, 395), deminutyvai gali mo-
difikuoti visa kalbéjimo akta, nes vien tik Siy ZodZiy pavartojimas gali suteikti
pasakymui kuo jvairiausiy reik§miy — nuo meilés ir simpatijos iki ironijos. Be to,
deminutyvai gali suSvelninti reikalavimg ar sumazinti kokio nors tvirtinimo griez-
tuma (Sifianou 1992). Vadinasi, apie $iy zodziy reik§mes negalime kalbéti atsietai
nuo konteksto.

Rasime nemazai darby, kur deminutyvy vartojimas aptariamas kaip vaiky
kalbos reiskinys (Savickiene 1998; Voeykova 1998; De Marco 2002; Gillis 1997),
taciau ne tiek jau daug, kur nagrinéjami deminutyvai, vartojami suaugusiyjy kal-
boje (i$skyrus vaikiSkosios kalbos fenomeng). Sociolingvistai, besidomintys kal-
bos ir lyties skirtumais, tvirtina, kad vyry ir motery kalbéjimo stilius skiriasi, o tie
skirtumai labiausiai i§rySkéja pokalbio metu. Taciau ir pati kalba, jos leksika gali
tureéti kai kuriy skirtybiy, pavyzdziui, moterys daug dazniau linkusios vartoti biid-
vardzius, jaustukus, deminutyvus nei vyrai (Tannen 1994).

Deminutyvus dazniausiai vartojame, kai kalbame su mielais Zmonémis ar
apie juos, taip pat apie mielus, SirdZiai malonius dalykus: maista, drabuzius, vie-
tas ir t. t. Atvejy, kai deminutyvizuojami viety, ypac vietovardziy pavadinimai,
retai pasitaiko kitose kalbose. Vadinasi, tai ypa¢ mielos ir patrauklios kalbancia-
jam vietos.

Deminutyvai paprastai vartojami pokalbiuose tarp pazistamy, dazniau-
siai labai artimy Zmoniy. Taciau kartais deminutyvus vartojame kalbédami su
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Zmonémis, kuriuos matome pirmg karta gyvenime. Kokios tai situacijos? Shifi-
nou (1992) ir kiti teigia, kad daznai deminutyvus vartojame nerimtose situacijo-
se, kai norime buti draugiski, paslaugis. Tokiais atvejais deminutyvy funkcijos
gali biiti labai jvairios: mazinti jtampa, skausma, baime, rodyti uzuojauta, drau-
giskuma, artuma.

Deminutyvy vartojimas gali biiti susijes ir su mandagumo raiSka, todél Sie
dariniai dazni praSymuose, kai siekiama ka nors priversti padaryti. Labai daZnai
deminutyvai vartojami ir reikalavimui, grieZtumui suSvelninti.

Neabejotinai yra dar daug kity situacijy, kuriose galéty biiti ir yra vartoja-
mi deminutyvai, taciau ¢ia suminétos dazniausios. Kiekvienas Zzmogus reciau ar
dazniau vartoja Siuos darinius. Suprantama, kad yra tokiy rimty sri¢iy, kuriose
deminutyvai buity visiSkai nepriimtini, nes jie vienaip ar kitaip yra susije su ‘ne-
rimtumo’ reikSme.

PRAGMATIC FUNCTIONS OF DIMINUTIVES IN MODERN
LITHUANIAN USAGE

The Lithuanian linguistics has no tradition of discriminating between the semantics and prag-
matics of diminutives. The two areas are difficult to delimit, they are often interelated. Diminutives
are often used in intimate, friendly rather than formal situations. Dressler and Merlini-Barbaresi desc-
ribe such situations as ‘not serious’ (or non-business) (1994).

The paper sets out to disclose the usage tendencies of diminutives and a variety of their mea-
nings in different speech acts: requests, suggestions, questions etc.

According to Dressler and Merlini-Barbaresi (1994, 395), diminutives can modify the whole
speech act, since whenever used in an utterance, they add a variety of meanings—from love and affec-
tion to irony. In addition, diminutives can mitigate a claim and hedge the proposition (Sifianou 1992).
Therefore, the meanings of such words cannot be excluded from the context.

A number of linguistic works discuss diminutives as a phenomenon of child language (Sa-
vickiené 1998; Voeykova 1998; De Marco 2002; Gillis 1997). The number of works on diminutives
used in adult language is not that high. Sociolinguists interested in language and gender differences
are of the opinion that the language of men and women is different, and the differences become
most distinct in the course of their conversation. However, the language itself as well as its lexicon may
have some differences, e.g. women tend to use more adjectives, interjections and diminutives than
men (Tannen 1994).

Diminutives are often used when talking to close people about things that are dear and close
to our heart: food, clothes, places etc. Cases when places acquire diminutive forms, particularly place
names, are quite rare. The diminutive forms signal that these places are particularly dear and attrac-
tive to the speaker.

Diminutives are often used among acquaintances, often very close people. However, someti-
mes we also use diminutives when talking with people whom we see for the first time. What are the
situations like? Sifianou (1992) and others point out that diminutives are used in non-serious situa-
tions, when we want to be friendly and helpful. Then the functions of diminutives are as follows: to
reduce tension, pain, fear, show sympathy, friendliness, closeness.
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The use of diminutives may be concerned with the expression of politeness, hence their oc-
currence in requests when we ask other people to do something are fairly frequent. Very often diminu-
tives are used to mitigate a claim or a strict statement.

Undoubtedly, there are a number of situations, where diminutives are or may be used; the
most frequent have been enumerated above. Each and everybody uses them from time to time, less or
more frequently. Obviously, there are serious situations where diminutives are unacceptable, since in
some respect they are concerned with the meaning of ‘something not serious’.

Irena SME TON]ENE (Valstybiné lietuviy kalbos komisija)
KALBOS POLITIKA BESIKEICIANCIOJE VISUOMENEJE

Kalbos politikos esmé — kalbos planavimas, apimantis tris sritis. Keiciantis
visuomenes gyvenimui, keiciasi ir kalbos politika. Sunku buty iSskirti vieng i$ pla-
no daliy, kuri kinta labiausiai — globalizacija ir vis spartéjantys integracijos proce-
sai veikia ir kalbos statusa, ir kalbos normas, ir Svietimo sistema. Neatsitiktinai
Kalbos politikos gairés galioja iki 2008 mety, taciau ir Siuo laikotarpiu, pasikeitus
situacijai, gali buiti kei¢iamos arba pildomos.

Pagrindinis Lietuvos kalbos politika nustatantis teiseés dokumentas yra Lie-
tuvos Respublikos valstybinés kalbos jstatymas, priimtas 1995 metais. Siandien jis
nebeapima visy valstybés reguliuojamy kalbos (-u) vartojimo sriciy, todel Seime
sudaryta darbo grupé naujai istatymo redakcijai parengti. Valstybiné lietuviy kal-
bos komisija sitilo svarstyti ir i ijstatyma jtraukti tokius nereglamentuotus dalykus:

- darbo santykiy kalba;

- valstybiniy institucijy tinklalapiy kalba;

- elektronings terpes kalba;

- reklamos ir informaciniy uzrasy kalba;

- deéstymo auksStosiose mokyklose kalba;

- mokslo kalba.

Istatymas turety jtvirtinti kiekvieno asmens konstitucing teisg vartoti vals-
tybine kalba visose Lietuvos Respublikos teisiniy santykiy sistemos ir vieSojo gy-
venimo srityse, uztikrinti kalbos apsauga, jos iStekliy gausinima, atsakomybe uz
Sio jstatymo pazeidimus.

LANGUAGE POLICY IN A CHANGING SOCIETY

The language policy focuses on language planning, which includes three major areas. The
language policy changes with the changing society. It is difficult to identify an area that undergoes
most changes, since globalisation and rapid integration processes equally influence the status of the
laguage, language norms and the education system. Therefore, there is no accident that the Language
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Policy Guidelines have been adopted for the period until the year 2008; however, with the currently
changing situation, they may be subject to modification and amendments.

The main legal document regulating the Lithuanian language policy is the Law on the State
Language of the Republic of Lithuania adopted in 1995. Today it hardly covers all language usage
areas regulated by the state, which is why the Lithuanian Parliament (Seimas) has set up a working
group to prepare a new version of the Law. The Lithuanian State Language Commission suggests that
after public discussion the Law should also include the following issues, previously not regulated by
the Law:

— The language of labour relations.

- The language of websites of state institutions.

- The language of electronic media.

- The language of advertising and public notices.

— The language of teaching at higher education institutions.

— The language of science and research.

The Law should ensure a constitutional right of each person to use the state language in all
areas of the system of legal relations and public life, ensure the protection of the language and enri-
ching its resources as well as the responsibility for the breach of the Law.

Loreta VAICEKAUSKIENE (Vilniaus universitetas)

TELEVIZIJOS REKLAMA - PRARANDAMAS LIETUVIU
KALBOS DOMENAS?

PraneSime kalbama apie Siy dieny kalbos politiky keliamg problema —
tam tikry kalbos sri¢iy, arba domeny, praradima, kai vietiné kalba pamazu uz-
leidzia vietg didesnei ir stipresnei. Vienas i$ tokiy domeny bty reklama, kuria
del augancio angly kalbos prestizo itin pazeidziama esant teigia jvairiy Saliy
mokslininkai.

Lietuvoje galiojanc¢iame Valstybinés kalbos istatyme i§skiriamos konkre-
¢ios kalbos vartojimo sritys; reklama cia atskirai neaptariama, taciau reikalavi-
mas, kad vieSieji uzraSai biity taisyklingi, kad visuomeneés informavimo priemo-
neés laikytysi lietuviy kalbos normy, neabejotinai taikytinas ir jai. VLKK taip pat
turi parengusi ,, Valstybinés kalbos politikos gaires 2003-2008 m.“. Siame doku-
mente, be kita ko, kalbama apie poreiki aiSkiau reglamentuoti valstybinés ir uz-
sienio kalby santyki vieSojoje vartosenoje, tvarkyti prekybos ir paslaugy informa-
cijos kalba. Kalbos politikos gairése taip pat pabréziama, kad kalbos norminimo
darbas glaudZiau sietinas su fundamentiniy tyrimy rezultatais. Lietuvos kalbinin-
ky straipsniuose ir diskusijose ne kartg buvo iSreikSta nuoggstavimy deél angly
kalbos poveikio Lietuvoje transliuojamoms reklamoms, taciau rimtesniy moksli-
niy tyrimy iki Siol néra atlikta.
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PranesSime pristatoma angly kalbos poveikio Lietuvos televizijy reklamoms
analizé. Tyrimo rezultatai rodo, kad Lietuvos televizijos daugiausia (per 60%)
transliuoja lietuviSky, maziau (40%) — miSriy (t. y. turinciy svetimy, daugiausia
anglisky, elementy) reklamy ir visai netransliuoja vien angliSky reklamy. Dau-
giau nei puséje misriyjy reklamy vyrauja lietuviy kalba, o i§ angly kalbos elemen-
ty téra vartojamas angliSkas prekeés rusies pavadinimas. Dainuojamy, sakomy ar
raSomy angliSky reklamos Stukiy Lietuvoje transliuojamoje reklamoje pasitaiko
itin retai.

Negalima teigti, kad televizijos reklama Lietuvoje biity labai pazeistas kal-
bos domenas: del pas mus galiojancios kalbos politikos dauguma reklamy vis del-
to neiSeina | eterj neparedaguotos. Dazniausiai vartojami angliski elementai —
prekes risies pavadinimai — néra vien reklamos domeno objektas; jie niekada
neverciami veikiausiai saugant prekeés Zenklo vientisuma. Kas kita pasakytina apie
reklamos Sukius: jie yra kaip tik reklamos Zanro savastis ir, nors ir negausts, la-
biausiai krinta i akis. Tokie reklamos elementai tikrai sekmingai galéty biiti ver-
¢iami.

TELEVISION ADVERTISEMENTS—THE DOMAIN OF THE LITHUANIAN
LANGUAGE IS BEING LOST?

The paper deals with the current problem of language policy: a loss of some language do-
mains, or areas, when the local language succumbs to a bigger and more powerful language. Adverti-
sements make up one of such domains, which, according to some researchers, due to the growing
influence of English is becoming more and more vulnerable.

In accordance with the Law on the State Language of the Republic of Lithuania, there are
definite areas of language use; however, advertising is not discussed as a separate issue. The require-
ment that public notices should be written in accordance with the language laws of the language, that
mass media should follow the norms of the Lithuanian language equally applies to advertising. The
Commisssion of the Lithuanian State Language has also prepared the Guidelines of the State Language
Policy for 2003-2008. The document, among other things, discusses a need to delimit more specifically
the use of the state language and foreign languages in public use, regulate and manage the language of
trade and services information. The Guidelines also emphasise that the norm-setting of the state lan-
guage should be closely related to the results of fundamental research. Articles and discussions of
Lithuanian linguists often touch upon the imminent danger of English on advertisements broadcasted
in Lithuania. However, no research into the issue has been carried out as yet.

The paper introduces the results of research into the impact of English on Lithuanian in
television advertisements. Thus, Lithuanian TV channels broadcast mainly Lithuanian advertisements
(over 60%), slightly fewer mixed advertisements (40%) containing foreign, mainly English, elements,
and no purely English advertisements.

In over half of mixed advertisements the Lithuanian language prevails, the most frequent
English element is a brand name of goods. In advertisements broadcasted in Lithuania there have
hardly ever occurred any slogans sung, spoken or written in English.

It would be wrong to admit that in the Lithuanian television advertisements the domain of the
Lithuanian language is violated; according to the Lithuanian laws the majority of advertisements are
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not broadcasted at all, unless edited. The most frequent English elements include brand names, which
are not merely the object of the advertisement domain; they are never translated to secure the trade-
mark. Slogans are different in this respect—they are part of the advertising genre and are very vivid,
even though scarcely used. They could and should be translated.

Marija ZAVIALOVA (Rusijos moksly akademijos Slavistikos institutas)

POLILINGVIZMAS LIETUVOJE: KALBU VARTOSENA
PSICHOLINGVISTINIU POZIURIU

PraneSime aptariami kalbinio mastymo ypatumai polilingvizmo salygomis.
I$vados daromos remiantis psicholingvistinio eksperimento su trilingvais (kalban-
¢iais lietuviy, lenky bei rusy kalbomis) rezultatais. Testo su trilingvais rezultatai
buvo lyginami su lietuviy-rusy, lenky-rusy bilingvy rezultatais, taip pat su lietu-
viy, lenky bei rusy monolingvy kontrolinémis grupémis. Psicholingvistinio ekspe-
rimento metodas buvo asociacijy testas, sudarytas i$ ty paciy Zodziy sarao trimis
kalbomis (testas buvo pateiktas bandomiesiems i§ pradzios viena kalba, paskui —
antra, ir tada — trecia).

Eksperimento duomenys rodo, kad kiekviena kalba bilingvo ir trilingvo sa-
mongje yra susijusi su ypatingu semantiniu turiniu, savotiS$ku pasaulio jvaizdZiu
bei ypatingu asociacijy rysiy tipu. Bet bilingvas ir trilingvas néra paprasto dviejy
(arba triju) kalbiniy asmeny susivienijimo rezultatas. Asociacijy rysiy tipai, bii-
dingi skirtingoms kalboms, bilingvo bei trilingvo samonéje turi tendecija unifi-
kuotis (ir $i tendencija stipréja daugéjant vartojamy kalby).

Kalbinio pasaulio jvaizdis susidaro turbit taip: trijy kalby gramatinés sis-
temos, turincios ypatingy bruozy, trilingvo sgmongje sukuria tam tikra asociacijy
rySiy struktiiros invarianta, kuris skiriasi nuo trijy jo sudedamuyjy daliy ir nuo
budingo monolingvams (atitinkamy kalby vartotojams) asociacijy rysiy tipo.

Taciau semantinis pasaulio ivaizdzio turinys labiau susijes su tam tikra kal-
ba ir didele dalimi atkartoja standarting tos pacios kalbos vartotojo (monolingvo)
pasaulio jvaizdi. Zinoma, monolingvy samonéje esantys kalby asociacijy laukai
Siek tiek skiriasi nuo ty paciy kalby asociacijy lauky bilingvy ir trilingvy samone-
je, visy pirma d¢l kalby interferencijos, kuri negali neturéti jtakos, kelioms kal-
boms susikertant jy samone¢je. Bet ¢ia turi reikSmes daugybé sociolingvistiny veiks-
niy, visy pirma — skirtingy kalby vartojimo situacijos (tai veikia kalby autonomi-
jos samongje laipsnij), taip pat — isitraukimo j svetima kultiirg laipsnis ir bilingvo
santykis su ta kalba.
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POLILINGUALISM IN LITHUANIA: LANGUAGE USE FROM
THE PSYCHOLINGUISTIC POINT OF VIEW

The paper sets out to examine the peculiarities of linguistic thinking under polilingual condi-
tions. The conclusions have been drawn as a result of work with trilingual people (speaking Lithua-
nian, Polish and Russian). The results of the trilingual test were compared with the results of Lithua-
nian-Russian and Polish-Russian bilinguals as well as the control groups of Lithuanians, Polish and
Russian monoliguals. The method of psycholinguistic experiment included a test of associations, con-
sisting of the same list of words in three languages (the test was pre-tested on one language, then on
the second and then on the third).

The experiment has shown that each language in the mind of a bilingual or trilingual is
concerned with a particular semantic content, a specific image of the world and peculiar type of
associative links. However, a bilingual or trilingual is not a simple merger of two or three speakers.
The types of associative links characteristic of different languages in the mind of a bilingual or
trilingual have a tendency to unify (and the tendency is even stronger with an increasing number of
languages used).

The image of the linguistic world is composed in the following way: the grammatical systems
of three languages with their specific features in the mind of a trilingual person create an invariant of
the structure of associative links which is different from its components and from the type of associa-
tive links of monolinguals (language users of respective languages).

The semantic content of the world image is more concerned with a particular language and to
a large extent replicates the standard image of the world of the same language user (monolingual).
Obviously associative fields in the minds of monolinguals are slightly different from those in the minds
of bilinguals and trilinguals, first of all, due to language interference, which can hardly be skipped with
several languages crossing in their mind. In this context a number of sociolinguistic factors come into
play, first of all, situations when different languages are used (which affects the degree of language
autonomy in one’s mind) and the degree of involvement in another culture and the relationship of the
bilingual with the language.

40



APIE AUTORIUS / ABOUT AUTHORS

Ruth Vatvedt FJELD - Oslo universiteto profesore;
el. p. r.e.v.fjeld@iln.uio.no

Laima GRUMADIENE - doc. dr., Lietuviy kalbos instituto Kalbos istorijos ir
dialektologijos skyriaus vyresnioji mokslo darbuotoja;
el. p. laigruma@takas.lt

Laura KAMANDULYTE - Vytauto DidZiojo universiteto doktoranté,
el. p. Laura_Kamandulyte@fc.vdu.lt

Pranas KNIUKSTA - dr., Lietuviy kalbos instituto Kalbos kultiiros skyriaus
vyresnysis mokslo darbuotojas; tel. 234 71 93

Stefano M. LANZA - Vytauto DidZiojo universiteto doktorantas;
el. p. stefano_lanza@fc.vdu.It

Tiina LEEMETS - Esty kalbos instituto mokslo darbuotoja;
el. p. tilna@eki.ee

Birgitta LINDGREN - Svedy kalbos tarybos tarptautiniy rysiy sekretoré;
el. p. Birgitta.Lindgren@spraknamnden.se

Sirje MAEARU - Esty kalbos instituto mokslo darbuotoja;
el. p. sirje@eki.ee

Rita MARCINKEVICIENE - prof. habil. dr., Vytauto DidZiojo universiteto Lie-
tuviy kalbos katedros ved¢ja;
el. p. RutaMarcinkeviciene@fc.vdu.It

Rita MILIUNAITE - dr., Lietuviy kalbos instituto Kalbos kulttros skyriaus va-
dove, vyresnioji mokslo darbuotoja;

el. p. ritam@Iki.lt

Lina MURINIENE - dr., Vilniaus pedagoginio universiteto Lietuviy kalbos ka-
tedros lektore; el. p. muriniene@vlkk.It

Peeter PALL — dr., Esty kalbos instituto Gramatikos sektoriaus vadovas;
el. p. peeter@eki.ee

41



Svetlana POLKOVNIKOVA - Daugpilio universiteto Latviy kalbos katedros
lektore; el. p. sofija@dau.lv; sanapol@yandex.ru

Maire RAADIK - Esty kalbos instituto mokslo darbuotoja;
el. p. maire@eki.ee

Meiluté RAMONIENE - doc. dr., Vilniaus universiteto Lituanistiniy studijy
katedros vedéja;
el. p. meilute.ramoniene@flf.vu.lt

Ineta SAVICKIENE — doc. dr., Vytauto DidZiojo universiteto Regionistikos
katedros vedéja;
el. p. i.savickiene@pmdi.vdu.It

Irena SMETONIENE — doc. dr., Valstybinés lietuviy kalbos komisijos pirmininkeé;
el. p. vikk@takas.It

Loreta VAICEKAUSKIENE - dr., Vilniaus universiteto Skandinavy filologijos
katedros lektoré;
el. p. loretavaicek@takas.It

Marija ZAVJALOVA - dr., Rusijos moksly akademijos Slavistikos instituto

vyresnioji moksliné bendradarbe;
el. p. marija_z@mtu-net.ru

42



APIE JONO JABLONSKIO KONFERENCIJAS

Istorija. Zymiausio lietuviy kalbos normintojo Jono Jablonskio (1860-1930)
vardu pavadinta moksline konferencija pirma kartg surengta 1993 m. Lietuviy
kalbos instituto (www.lki.It) Kalbos kultiiros skyriaus (el. p. kalbkult@Iki.lt) ir
Vilniaus universiteto Lietuviy kalbos katedros pastangomis. Nuo tada konferen-
cijos tapo tradicinés ir vyksta kas rudeni (iki 2003 m. Vilniaus universitete, iSsky-
rus ketvirtaja, kuri surengta Marijampoléje, o nuo 2003 m. — Lietuviy kalbos ins-
titute). Siais (2005) metais pirma karta rengiama tarptautiné konferencija.

Tematika. Konferencijy tikslas — kelti ir spresti aktualias kalbos kultiiros
teorijos ir praktikos problemas, supazindinti su naujausiais dabartinés vartosenos
tyrimais, nagrinéti kalbos ir visuomenés santykius. Konferencijy dalyviams riipi
dabartinés bendrinés lietuviy kalbos funkcionavimas jvairiose visuomenés gyve-
nimo srityse: nagrin€jama ziniasklaidos, administraciniy rasty ir teiseés dokumen-
ty, Snekamoji, groZinés literatiiros, mokykly, reklamos, bendravimo internetu kal-
ba. Diskutuojama dé¢l bendrinés kalbos normy daugiasluoksniSkumo (aiskinama-
si prestizings, elitinés kalbos supratimas), svarstomi kalbos norminimo kriterijai
bei kalbos normy pateikimo norminamuosiuose veikaluose biidai, nagrinéjami ir
Siandien svarbiis kalbos norminimo istorijos dalykai, aptariami jvairis leksikos
(pvz., skoliniy) ir gramatikos normuy, stilistikos klausimai, daugiausia démesio ski-
riant naujiems kalbos reiSkiniams. Pastaraisiais metais vis daugéja pranesSimy i$
sociolingvistikos.

Rengéjai. Pagrindinis konferencijy rengéjas yra minétasis Kalbos kultiiros
skyrius — jis riipinasi konferencijos tema (derina ja su Lietuviy kalbos katedra),
autoriais, surenka ir redaguoja praneSimy tezes, iSleidzia pranesimy teziy knyge-
les, sudaro konferencijos programa.

Dalyviai. Konferencijose dalyvauja ne tik minéty institucijy kalbos specia-
listai, bet ir sveciai i$ kity Lietuvos mokslo istaigy — Vilniaus pedagoginio univer-
siteto, Mykolo Romerio universiteto, Kauno Vytauto Didziojo universiteto, Kau-
no medicinos akademijos, Siauliy universiteto ir kitur. Kasmet perskaitoma apie
15-20 praneSimy, vyksta diskusijos.

Tezés. 1ki Siol vykusiy konferencijy temos matyti i$ teziy knygeliy:

1. Linksnio kategorija ir linksniy vartojimas. Jono Jablonskio konferencija:
praneSimy tezeés. V., 1993.

2. Kalbos normos ir vartosena. Jono Jablonskio konferencija: praneSimy
tezés. V., 1994,

3. Kalbos kultiiros diegimo praktika ir metodika. Jono Jablonskio konferen-
cija: praneSimy tezes. V., 1995.

4. Ties kalbos kultiiros ir stilistikos riba. Jono Jablonskio konferencija: pra-
nesimy tezes. V., 1996.
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5. Kalbos kultiira: tradicija ir dabartis. Jono Jablonskio konferencija: prane-
Simy tezes. V., 1997.

6. Nauji kalbos reiskiniai ir jy vertinimas. Jono Jablonskio konferencija: pra-
nesimy tezes. V., 1998.

7. Normy kaita ir vartosena. Jono Jablonskio konferencija: pranesimy te-
zés. V., 1999.

8. Kalbos normy ir vartosenos lygmenys. Jono Jablonskio konferencija: pra-
nesimy tezes. V., 2000.

9. Kalbos vartosena ir tvarkyba. Jono Jablonskio konferencija: pranes$imy
tezés. V., 2001.

10. Bendrinés kalbos ribos. Jono Jablonskio konferencija: teminis teziy rin-
kinys ir 10-osios konferencijos praneSimy tezes. V., 2002.

11. Bendriné lietuviy kalba ir skolinti ZodZiai. Jono Jablonskio konferencija:
pranesimy tezes. V., 2003.

12. Lietuviy kalbos naujadara. Jono Jablonskio konferencija: praneSimy
tezés. V., 2004.
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ABOUT CONFERENCES IN COMMEMORATION
OF JONAS JABLONSKIS

History. The research conference named after Jonas Jablonskis (1860—
1930), the outstanding standardizer of the Lithuanian language, was first held in
1993 by the efforts of the Department of the Culture of Language of the Lithuanian
Language Institute (www.lki.It) and the Department of the Lithuanian Language
of Vilnius University. Since then, the conference has become a tradition and
every autumn. In 2005 the conference has become international.

Themes. The conferences aim at offering solutions to burning problems of
the theory and practice of language culture, introducing results of current
investigation into the language usage, dealing with the relationships of language
and society. Participants focus on the functioning of the Lithuanian standard
language in different areas of public life: in mass media, offices, the law and legal
documents, in spoken register, fiction, schools, advertisements, internet. The most
important issues are concerned with the multiple layers of standard language norms
(the notions of prestigious, elite language is discussed), criteria of norm-setting
and introducing norms in special publications, currently important issues from
the history of norm-setting, norms of the lexicon (e.g. borrowings) and grammar,
stylistic issues, language innovations. Currently presentations on sociolinguistics
are among the most numerous.

Organisers. The main organiser is the Department of the Culture of Lan-
guage (e-mail kalbkult@]lki.lt), who propose the title and topic for the confer-
ence, invite presenters, prepare presentation summaries and the conference pro-
gramme.

Participants. Presenters of the Conference are from the above institutions
as well as guests from other research and higher education institutions in Lithua-
nia. Each year the Conference has about 15-20 presenters.
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Tarptautiné Jono Jablonskio konferencija
BENDRINE KALBA IR VISUOMENE
Pranesimy tezés

I angly kalba verte Inesa Seskauskiené
Virselio dailininkas Rokas Gelazius

Maketavo Neda Kostkiené

SL 655. 2,67 apsk. leidyb. 1.
Isleido Lietuviy kalbos institutas, P, Vileisio g. 5, LT-10308, Vilnius
Spausdino UAB INFOSIULAS, Zvirmﬁnl; g. 68, LT-09124, Vilnius
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